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СТРАНИЦА 1
Bulle numéro 1
LE METAPHYSICON
____________________________________________________________
Traduction : 
МЕТАФИЗИКОН
____________________________________________________________
Bulle numéro 2
Est-ce que tu vois Sophie ?
____________________________________________________________
Traduction : 
Ты видишь Софи?

____________________________________________________________
Bulle numéro 3
On a bien besoin de ses lumières. 
____________________________________________________________
Traduction : 
Нам очень нужны ее знания.
____________________________________________________________
Bulle numéro 4
On n’a jamais eu autant de données.
____________________________________________________________
Traduction : 
У нас никогда не было столько данных.

____________________________________________________________
Bulle numéro 5
Qu’est-ce que vous racontez ? Tout va pour le mieux dans la meilleure des sciences possibles !
_________________________________________________________О чем вы говорите? Все идет как нельзя лучше в лучшей из возможных наук!!
_
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Bulle numéro 1
Ah, là-bas, j’aperçois Françoise Combes, astrophysicienne et Présidente de l’Académie des Sciences de Paris.
____________________________________________________________
Traduction : 
Ах, вон там я вижу Франсуазу Комб, астрофизика и президента Парижской Aкадемии Наук.

____________________________________________________________
Bulle numéro 2
Qu’est-ce qu’elle tient là-bas ? On dirait une carriole des quatre-saisons.
____________________________________________________________
Traduction : 
Что она держит в руках? Похоже на тележку четырех сезонов.
____________________________________________________________
Bulle numéro 3
Un peu de bons sens au milieu de tout ce désordre.
____________________________________________________________
Traduction : 
Немного здравого смысла посреди всего этого беспорядка.
____________________________________________________________
Bulle numéro 4
Darkinos du jour (*)
____________________________________________________________
Traduction : 
Даркинос дня (*)
____________________________________________________________
Bulle numéro 5
Goûtez mes fruits noirs de saison.
____________________________________________________________
Traduction : 
Попробуйте мои черные фрукты сезона.
____________________________________________________________
Bulle numéro 6
Matière noire de premier choix ____________________________________________________________
Traduction : 
Темная материя высшего качества.
____________________________________________________________
Bulle numéro 7
L’accumulation considérable des données fait que nous en saurons plus sur la matière sombre.
____________________________________________________________
Traduction : 
Благодаря значительному накоплению данных мы узнаем больше о темной материи.
____________________________________________________________
Bulle numéro 8
C’est inéluctable.
____________________________________________________________
Traduction : 
Это неизбежно.
____________________________________________________________
Bulle numéro 9
J’ai ici de l’énergie noire, bien fraîche et de GRAVASTARS de saison(**) 
____________________________________________________________
Traduction : 
У меня здесь есть темная энергия, свежые и сезонные GRAVASTARS (**) 
____________________________________________________________
Laissez ces textes de bas de page en anglais
(*) : E.A. Berrera, Monthly Notices. Vol.505 pp.64-68, July 2021. 
(* *) : N. Sakaï, Physical Review D 90, 1040, 13 Nov. 2014
____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 3
Qu’est-ce que c’est qu’un GRAVASTAR ?
Что такое GRAVASTAR?

Excusez mon ignorance …
Извините мою неосведомленность...

C’est une boule d’ÉNERGIE NOIRE entourée d’une fine couche de MATIERE SOMBRE. C’est ce qui constitue les OBJETS SUPERMASSIFS. C’est ce qui constitue les OBJETS SUPERMASSIFS situés au centre des galaxies. Depuis 10 ans il y a eu des dizaines d’articles dans les meilleures revues scientifiques.
Именно из этого состоят СУПЕРМАССИВНЫЕ ОБЪЕКТЫ, расположенные в центре галактик. За последние 10 лет в ведущих научных журналах появились десятки статей на эту тему.

Certains disent qu’ils sont tenus à l’aide de supercordes cosmiques (*).
Некоторые говорят, что они удерживаются с помощью « космических суперструн » (*).

Cela explique où se cache l’ÉNERGIE NOIRE, au centre des galaxies, dans ces OBJETS SUPERMASSIFS. 
Это объясняет, где скрывается ЧЕРНАЯ ЭНЕРГИЯ, в центре галактик, в этих СУПЕРМАССИВНЫХ ОБЪЕКТАХ. 

Mais on les présente d’habitude comme des TROUS NOIRS GEANTS.
Но обычно их представляют как ГИГАНТСКИЕ ЧЕРНЫЕ ДЫРЫ.

Pourtant leur centre est loin d’être NOIR ! 
Однако их центр далеко не ЧЕРНЫЙ! 

Encore un conspirationniste !
Еще один конспиролог!

(*) Authentique.
(*) Буквально.

C’est parce qu’il y a une masse de gaz chaud devant.
Это потому, что перед ними находится масса горячего газа.

Alors que ces deux objets diffèrent en masse et en température, ça tombe pile 
pour donner un rapport des longueurs d’onde de 3 dans les deux cas ! 
Хотя эти два объекта различаются по массе и температуре, это как раз подходит чтобы дать соотношение длин волн 3 в обоих случаях!

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________

PAGE 4
СТРАНИЦА 4
Sa réponse à un collègue astrophysicien alors qu’elle n’a lu ni les
articles de JP Petit, ni ceux de T. Damour.
Ее ответ коллеге-астрофизику, хотя она не читала ни
статей Ж.П. Пети, ни статей Тибо Дамура.

Monsieur Cosmologie en France. 
Господин Космология во Франции. 

Même si c’est vrai, c’est quand-même faux !
Даже если это правда, все равно это неверно!

Janvier 2025
Январь 2025

Cher Guy,
Дорогой Ги,

Je comprends ton souci, mais il faut bien reconnaître que le Modèle Janus n’a aucune cohérence physique.
Я понимаю твою озабоченность, но нужно признать, что модель Януса не имеет никакой физической согласованности.

Thibault a eu la patience d’écrire une lettre en 2019 et de l’expliquer sur les équations de leur papier de 2014. 
Тибо имел терпение написать письмо в 2019 году и объяснить это на примере уравнений из их статьи 2014 года. 

Aussitôt, ils ont reconnu leurs erreurs et écrit une nouvelle version, qui était encore pire, et Thibault a eu la patience de leur expliquer pourquoi.  Leurs équations ne vérifient pas la covariance. Leur modèle inclut des masses négatives, et les masses de signes opposés se repoussent.
Они сразу же признали свои ошибки и написали новую версию, которая была еще хуже, и Тибо имел терпение объяснить им, почему.  Их уравнения не проверяют ковариацию. Их модель включает отрицательные массы, а массы с противоположными знаками отталкиваются друг от друга.

Bien qu’ils reconnaissent que ça n’est pas possible d’avoir des masses négatives en Relativité Générale, ils prétendent que les masses négatives constituent la matière noire et l’énergie noire (bien entendu, dans le système solaire il n’y a que des masses positives).
Хотя они признают, что в Общей Теории Относительности невозможно иметь отрицательные массы, они утверждают, что отрицательные массы составляют темную материю и темную энергию (конечно, в солнечной системе есть только положительные массы).

Est-ce que tu crois qu’un tel modèle peut être défendu ?
Как ты думаешь, можно ли отстаивать такую модель?

Comme tu l’as vu, ils ont essayé de publier un peu partout et finalement ce modèle est connu, et ne souffre pas de l’impossibilité d’être présenté physiquement, puisqu’ils sont sur European Physical Journal C.
Как ты видел, они пытались опубликовать ее повсюду, и в конце концов эта модель стала известна и не страдает от невозможности физического представления, поскольку они находятся в European Physical Journal C.

Plus de 99% des astrophysiciens théoriciens que je connais ont la même ont la même opinion sur ce modèle. 
Более 99% теоретических астрофизиков, которых я знаю, придерживаются того же мнения об этой модели. 

                                                                        Bien Amicalement. 
						С уважением.

Mais que signifie cette histoire d’erreurs réitérées évoquées ici par Françoise Combes dans son message ? 
Но что означают эти «повторяющиеся ошибки», о которых говорит Франсуаза Комб в своем сообщении? 

Réitérées évoquée
Повторяющиеся ошибки

Ce n’est qu’une fable. Dans son article du 12 décembre 2022 en décrivant que les masses négatives s’attirent mutuellement comme une incohérence physique, Damour montre son incompréhension du modèle cosmologique de Jean-Pierre Petit. 
Это всего лишь выдумка. В своей статье от 12 декабря 2022 года, описывая притяжение отрицательных масс друг к другу как физическую несообразность, Дамур демонстрирует свое непонимание космологической модели Жана-Пьера Пети. 


Une première et nouvelle incohérence concerne l’idée de base
du modèle Janus, le fait que dans ce modèle les masses
négatives s’attirent mutuellement. 
Это всего лишь выдумка. В своей статье от 12 декабря 2022 года, описывая притяжение отрицательных масс друг к другу как физическую несообразность, Дамур демонстрирует свое непонимание космологической модели Жана-Пьера Пети. 

Quand Petit lui a signalé son erreur, il a vite publié un autre article le 22 décembre 2022 où cette phrase disparaissait. 
Когда Пети указал ему на его ошибку, он быстро опубликовал другую статью 22 декабря 2022 года, в которой эта фраза исчезла. ____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 5
Le problème est que tous s’appuient sur ces papiers de Damour, mis sur sa page de l’INSTITUT DES HAUTES ETUDES SCIENTIFIQUES, sans rien lire par eux-mêmes, comme Etienne Ghys, dont le rôle, en tant que SECRETAIRE PERPETUEL devrait
être de tirer ces choses au clair. Mais il ne fait rien. 
Проблема в том, что все опираются на эти статьи Дамура, размещенные на его странице в ИНСТИТУТЕ ВЫСШИХ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ, не читая ничего сами, как Этьен Гис, чья роль в качестве ПОЖИЗНЕННОГО СЕКРЕТАРЯ должна быть в том, чтобы прояснить эти вещи. Но он ничего не делает. 

Etienne Ghys
Этьен Гис

Mathématicien, géomètre.
Математик, геометр.

Comme Cédric Villani, ces académiciens ne font plus que de la COMMUNICATION.
Как и Седрик Виллани, эти академики занимаются только КОММУНИКАЦИЕЙ.

Spiderguy, l’homme à l’araignée. 
Spiderguy, человек-паук. 

Tiens, j’aperçois Monsieur Albert.
Вот, я вижу господина Альбера.

Vous, qui avez beaucoup navigué, donnez-nous un avis.
Вы, кто много путешествовали, дайте нам совет.

M’est avis qu’un grain se prépare.
По-моему, надвигается шторм.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 6
Une fois par siècle il faut bien se décider à faire le ménage en grand.
Раз в столетие нужно решиться на генеральную уборку.

Une théorie du Tout ? 
Теория Всего? 

Dans quel domaine ?
В какой области?

Comme d’habitude : en GÉOMÉTRIE.
Как обычно: в ГЕОМЕТРИИ.

Une nouvelle géométrie ?
Новая геометрия?

Non, il suffit d’employer correctement les outils géométriques existants.
Нет, достаточно правильно использовать существующие геометрические инструменты.

Quand en 1958 David Finkelstein (1929-2016) amène l’idée qu’à l’intérieure des « Trous Noirs » les coordonnées d’espace et de temps échangent leurs rôles, on a vraiment perdu les pédales ! 
Когда в 1958 году Дэвид Финкельштейн (1929-2016) выдвинул идею, что внутри «черных дыр» координаты пространства и времени меняются местами, мы действительно сошли с ума! 

La physique théorique et la cosmologie sont devenues des hôpitaux psychiatriques, où ce sont les fous qui sont au pouvoir !
Теоретическая физика и космология превратились в психиатрические больницы, где власть принадлежит сумасшедшим!

Dixit Jean-Marie Souriau (1922-2012) mathématicien géomètre.
Так сказал Жан-Мари Сурио (1922-2012), математик-геометр.

Mais, les Trous Noirs existent !?!?
Но черные дыры существуют!?!?
____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 7
Ce qu’on désigne par Cosmologie Moderne s’est surtout créé dans l’après-guerre dans ces sanctuaires que sont l’INSTITUT DES ÉTUDES AVANCÉES de Princeton et l’université anglaise de Cambridge. Mais ceux-là n’ont pas été à la hauteur de leurs aînés.
То, что мы называем Современной Космологией, сформировалось в основном в послевоенный период в таких святилищах, как ИНСТИТУТ ПЕРСПЕКИВНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ в Принстоне и Кембриджский университет в Англии. Но они не оправдали надежд своих предшественников.

Cela ressemblait à un club privé très fermé. Ils se renvoyaient la balle, en accumulant des articles dans des revues qui étaient en fait devenues leur « propriété ». Et comme tous étaient convaincus de détenir la vérité, ils se sont empressés de faire barrage à tout ce qui s’écartait d’une vision devenue DOGMATIQUE.
Это напоминало очень закрытый частный клуб. Они перебрасывались мячом, накапливая статьи в журналах, которые фактически стали их «собственностью». И поскольку все были убеждены, что владеют истиной, они поспешили заблокировать все, что отклонялось от видения, ставшего ДОГМАТИЧЕСКИМ.

Personnellement je n’ai jamais adhéré à leur histoire de TROU NOIR. 
Лично я никогда не присоединялся к их теории ЧЕРНОЙ ДЫРЫ. 

Aujourd’hui tout article qui fait mine de remettre en question le sacro-saint modèle du TROU NOIR est aussitôt rejeté sans lecture, ni soumis à un « referee » (*). 
Сегодня любая статья, которая пытается поставить под сомнение священную модель ЧЕРНОЙ ДЫРЫ, сразу же отклоняется без прочтения и без передачи «рефери» (*). 

(*) Un expert dans la discipline.
(*) Эксперту в данной области.

On considère que l’auteur n’a pas toute sa tête. 
Считается, что автор не в своем уме.  

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 8
Le Modèle, en fait, repose sur une confusion faite par l’immense mathématicien que fut DAVID HILBERT (1862-1943) que signala dès 1989 le mathématicien géomètre LÉONARD ABRAMS (*).
Модель, по сути, основана на заблуждении великого математика ДЭВИДА ГИЛЬБЕРТА (1862-1943), на которое еще в 1989 году указал математик-геометр ЛЕОНАРД АБРАМС (*).

Si un type de l’envergure de HILBERT est passé à côté, ça ne doit pas être simple !
Non, c’est très simple. Mais cela relevait des aspects topologiques des solutions de l’équation d’Einstein, qu’on ne percevait pas à l’époque. 
Если такой великий ученый, как ГИЛЬБЕРТ, упустил это из виду, значит, дело не может быть простым! Нет, все очень просто. Но это касалось топологических аспектов решений уравнения Эйнштейна, которые в то время не были понятны. 

Mais, aujourd’hui ? 
А сегодня? 

Il se trouve que les physiciens théoriciens et cosmologistes ont loupé en beauté le train de la TOPOLOGIE que vous avez exploré dans le TOPOLOGICON. Et comme le MODÈLE JANUS est entièrement construit sur des bases topologiques, cela explique pourquoi ces idées ont tant de mal à infuser dans des cerveaux qui n’ont pas été préparés à cette haute voltige de l’esprit. 
Оказывается, физики-теоретики и космологи полностью упустили из виду ТОПОЛОГИЮ, которую вы исследовали в TОПОЛОГИКОНЕ. А поскольку МОДЕЛЬ ЯНУСА полностью построена на топологических основах, это объясняет, почему эти идеи так трудно проникают в умы, которые не были подготовлены к таким высоким полетам мысли. 

(*) Leonard Abrams : Les Trous Noirs, l’héritage de l’erreur de Hilbert (Black holes: The Legacy of Hilbert's error). Canadian Jr. Of Phys, 67, 919 Feb. 1989, consultable sur la base de données arXiv .org/gr-qc/012055v1

(*) Леонард Абрамс: Черные дыры: наследие ошибки Гильберта (Black holes: The Legacy of Hilbert's error). Canadian Jr. Of Phys, 67, 919 Feb. 1989, доступно в базе данных arXiv .org/gr-qc/012055v1

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 9
COMPRENDRE AVEC LES MAINS !
ПОНИМАЙТЕ С ПОМОЩЬЮ РУК!

Si vous ne deviez retenir qu’une seule chose de la lecture de cette nouvelle bande dessinée, ce sont les dessins qui vont suivre et qui vous montrent comment dans le MODÈLE JANUS la flèche du temps d’inverse. Il faut absolument que vous fassiez tous les gestes vous-même avec cette bande de papier !
Если вы должны запомнить только одно из прочитанного в этом новом комиксе, то это следующие рисунки, которые показывают, как в МОДЕЛИ ЯНУСА стрелка времени движется в обратном направлении. Вы обязательно должны повторить все движения сами с помощью этой полоски бумаги!
La Direction
Руководство

Il ne suffit pas de parcourir les dessins du regard. Il faut FAIRE soi-même.
Недостаточно просто просматривать рисунки. Нужно ДЕЛАТЬ это самому.

Sinon ça ne rentrera pas dans votre tête !
Иначе вы ничего не поймете!

Il vous faut des ciseaux, un ruban adhésif et un crayon de couleur. 
Вам понадобятся ножницы, клейкая лента и цветной карандаш.

3 cm  29,7 cm 
3 см  29,7 см

Prenez une feuille de 21cm x 29,7cm, vous découpez trois bandes de 3 cm de large, vous colorez une des faces et vous les collez bout-à-bout. 
Возьмите лист размером 21 см x 29,7 см, вырежьте три полоски шириной 3 см, раскрасьте одну из сторон и склейте их встык.

____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 10
BIG BANG
БИГ БЭНГ

Temps	Espace
Время    Пространство

BIG CRUNCH   	M 	M’
БИГ КРАНЧ       М     М’

Espace      extension maximale
Пространство      максимальное расширение

Cette bande représente le voisinage équatorial d’un espace-temps à 2 dimensions (t, r), fermé sur lui-même, avec un BIG BANG et un BIG CRUNCH. Le temps s’écoule le long des méridiens. L’espace est figuré par les parallèles de la sphère. 
Эта полоса представляет экваториальную область двумерного пространства-времени (t, r), замкнутого на себе, с БИГ БЭНГОМ и БИГ КРАНЧОМ. Время течет вдоль меридианов. Пространство изображено параллелями сферы. 

Et vous allez fabriquer 3 exemplaires de cette bande d’une longueur : 3 x 29 cm
Вы изготовите 3 экземпляра этой полосы длиной: 3 x 29 см.

En partant d’un point (le pôle) l’espace se développe (le méridien), passe par un maximum (l’équateur) puis se contracte.
Начиная с одной точки (полюса), пространство расширяется (меридиан), проходит через максимум (экватор), а затем сжимается.

On va vous expliquer pourquoi. 
Мы объясним вам, почему.
____________________________________________________________

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 11
M  	M’   	S1  	S2    
M  	M’        S1      S2    

BIG BANG   	BIG CRUNCH   temps
БИГ БЭНГ             БИГ КРАНЧ      время

Un point [image: ]au milieu
Точка             в центре

On va commencer par les méridiens, les LIGNES DE TEMPS.
Начнем с меридианов, ЛИНИЙ ВРЕМЕНИ.

Ça, c’est une “sphère S1 ” à une dimension. Je peux amener ses points diamétralement opposés en coïncidence, le long d’un cercle de périmètre moitié. C’est une propriété générale des sphères à n dimensions.
Это одномерная «сфера S1». Я могу совместить ее диаметрально противоположные точкиь, вдоль окружности с половиной периметра. Это общее свойство n-мерных сфер.

Dans le TOPOLOGICON, on a montré comment une sphère S2 pouvait “se replier” le long d’une SURFACE de BOY deux fois plus petite.
В ТОПОЛОГИКОНЕ было показано, как сфера S2 может «складываться» вдоль ПОВЕРХНОСТИ БОЯ, которая в два раза меньше.

Là, vous mettez des flèches sur le recto et sur le verso.
Здесь вы ставите стрелки на лицевой и оборотной стороне.

____________________________________________________________

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 12
RÊVETEMENTS
ОБЛИЦОВКА

Vous vous rappelez : pour que la sphère S2 puisse se configurer selon le RÊVETEMENT à deux feuillets de la SURFACE DE BOY, il lui fallait pouvoir se traverser librement elle-même.
Вы помните: чтобы сфера S2 могла сформироваться в соответствии с двухслойной ОБЛИЦОВКОЙ ПОВЕРХНОСТИ БОЯ, она должна была иметь возможность свободно проходить через саму себя.

Il en sera de même avec le voisinage d’un méridien de la sphère ou de son équateur.
То же самое будет происходить с окрестностями меридиана сферы или ее экватора.

On simule la traversée de la bande en la coupant et en la recollant. 
Мы моделируем пересечение полосы, разрезая ее и склеивая заново. 

Big
Биг/ Большой

Bang
Бэнг/ Взрыв

Big
Биг/ Большой

Crunch
Кранч/ Сжатие

Le Big Bang et le Big Crunch coincident
БигБэнг/Большой Взрыв и Биг Кранч/Большое Сжатие совпадают.

Respectez le sens des flèches ! 
Следуйте направлению стрелок! 

On imprime une rotation comme ceci : 
Мы печатаем вращение следующим образом: 

On voit apparaître deux rubans de Möbius.
Появляются две ленты Мёбиуса.

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 13
Avec un méridien      temps
С меридианом      время

Avec l’équateur     espace
С экватором     пространство

Mais on pourra vous montrer tous les dessins imaginables. Tant que vous ne l’aurez pas fait de vos propres mains, ça ne rentrera pas !
Но мы можем показать вам все возможные рисунки. Пока вы не сделаете это своими руками, вы не поймете!

Et ce qu’on vient de faire avec un espace-temps à deux dimensions (t, r), fermé sur lui-même, une sphère S2, on peut le refaire avec un espace-temps à quatre dimensions (t, x, y, z), une sphère S4. 
И то, что мы только что сделали с двумерным пространством-временем (t, r), замкнутым на себе, сферой S2, мы можем повторить с четырехмерным пространством-временем (t, x, y, z), сферой S4. 

Cette hypersphère S4 a aussi deux pôles qui deviennent le BIG BANG et le BIG CRUNCH.
Эта гиперсфера S4 также имеет два полюса, которые становятся БИГ БЭНГ и БИГ КРАНЧ.

Mais alors, on ne peut plus rien dessiner ?
Но тогда мы больше ничего не сможем нарисовать?

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 14
Heureusement, il y a des mathématiciens-géomètres qui font ça très bien avec leurs ”crottes de mouches“.
К счастью, есть математики-геометры, которые очень хорошо справляются с этой задачей с помощью своих «мушиных какашках».

Ce que vous êtes en train de nous expliquer, c’est que l’univers a cette géométrie tarabiscotée, mais pourquoi, grands dieux !?
Вы объясняете нам, что Вселенная имеет эту замысловатую геометрию, но зачем, боже мой?

Parce que toutes les grandes crises de la science ont souvent trouvé une solution au prix d’un changement de géométrie. 
Потому что все великие кризисы науки часто находили решение ценой изменения геометрии. 

Mais bien sûr ! 
Но конечно! 

Par exemple, c’est en comprenant que la Terre était ronde qu’on a fini par comprendre pourquoi les navires semblaient s’enfoncer au loin.
Например, только поняв, что Земля круглая, мы наконец поняли, почему корабли кажутся удаляющимися вдали.

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 15
Avant que Monsieur Albert ne se mêle de la partie, les hommes croyaient vivre dans un ESPACE EUCLIDIEN, où le carré de l’hypoténuse était égal à la somme des carrés des deux autres côtés et où le temps t était totalement extérieur à cela. 
До того, как господин Альберт вмешался в дело, люди верили, что живут в ЕВКЛИДОВОМ ПРОСТРАНСТВЕ, где квадрат гипотенузы равен сумме квадратов двух других сторон, а время t полностью находится вне этого пространства. 

h	x	y
h    x    y

h2 = x2 + y2
h2 = x2 + y2

Dès 1900, beaucoup comprenaient que cette variable temps devait être intégrée dans un OBJET GÉOMÉTRIQUE NOUVEAU : 
Уже в 1900 году многие понимали, что эта переменная времени должна быть интегрирована в НОВЫЙ ГЕОМЕТРИЧЕСКИЙ ОБЪЕКТ: 

L’ESPACE-TEMPS, où le temps devenait une 4° DIMENSION (*). 
ПРОСТРАНСТВО-ВРЕМЯ, где время становилось 4-М ИЗМЕРЕНИЕМ (*). 

Oui, le temps n’est qu’une dimension supplémentaire dans un nouvel espace où le carré de l’hypoténuse devient la DIFFÉRENCE DES CARRÉS des autres côtés dans cet ESPACE-TEMPS 4D de MINKOWSKI
Да, время — это всего лишь дополнительное измерение в новом пространстве, где квадрат гипотенузы становится РАЗНОСТЬЮ КВАДРАТОВ других сторон в этом 4-МЕРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ-ВРЕМЕНИ МИНКОВСКОГО.

h2 = t2 –x2 !  
h2 = t2 –x2 !  

Pythagore relativiste !
Релятивистский Пифагор!

Le grand saut, en 1905, est celui de la RELATIVITÉ où la partie se joue désormais dans un CONTEXTE GÉOMETRIQUE DIFFÉRENT ! (*)
Большой скачок в 1905 году — это ОТНОСИТЕЛЬНОСТЬ, где игра теперь ведется в ДРУГОМ ГЕОМЕТРИЧЕСКОМ КОНТЕКСТЕ! (*)

(*) En 1902 le mathématicien Henri Poincaré avait proposé que la variable t soit une grandeur IMAGINAIRE PURE, hypothèse reprise par Hilbert en 1915.
(*) В 1902 году математик Анри Пуанкаре предложил, чтобы переменная t была ЧИСТО ИМАГИНАРНОЙ величиной, и эта гипотеза была подхвачена Гильбертом в 1915 году.

____________________________________________________________
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En résumé le MODÈLE COSMOLOGIQUE JANUS consiste à introduire l’idée que nous vivons dans un contexte géométrique différent, où notre espace-temps coexiste et interagit avec une sorte d’UNIVERS PARALLÈLE, où le temps est inversé (*).
Вкратце, КОСМОЛОГИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ ЯНУСА заключается в том, что мы живем в ином геометрическом контексте, где наше пространство-время сосуществует и взаимодействует с некоторой ПАРАЛЛЕЛЬНОЙ ВСЕЛЕННОЙ, где время обращено вспять (*).

Mais ça, c’est de la SCIENCE-FICTION !
Но это же НАУЧНАЯ ФАНТАСТИКА!

Et qu’est-ce que ce monde qui vit à REBROUSSE-TEMPS !?
И что это за мир, который живет В ОБРАТНОМ ВРЕМЕНИ!?

La genèse de ce modèle résulte de la rencontre avec trois mathématiciens (aujourd’hui décédés).
Генезис этой модели является результатом встречи с тремя математиками (сегодня уже умершими).

(*) Voir « MODÈLE JANUS CONTRE SCIENCE NOIRE ».
(*) См. «МОДЕЛЬ ЯНУСА ПРОТИВ ЧЕРНОЙ НАУКИ».
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СТРАНИЦА 17

MORIN, L’AVEUGLE
МОРЕН, СЛЕПОЙ

En 1936 Bernard Morin a cinq ans. Il devient aveugle à la suite d’un glaucome. Il parvient alors à voir ce qui échappe aux autres hommes. 
В 1936 году Бернару Морену было пять лет. Он ослеп в результате глаукомы. Тогда он смог увидеть то, что ускользает от других людей. 

Tout porte à croire qu’il s’affranchissait du nombre des dimensions. Il se promenait
dans des mondes d’où les autres étaient exclus. Ceux qui le rencontraient vivaient cela
comme une initiation où, pour échanger avec lui, le seul moyen était de lui donner à manipuler des objets qu’ils confectionnaient du mieux qu’ils pouvaient. 
Все указывает на то, что он освободился от ограничений числа измерений. Он бродилпо мирам, из которых были исключены другие. Те, кто встречался с ним, воспринимали это как посвящение, при котором единственным способом общения с ним было дать ему в руки предметы, которые они изготавливали, как могли. 

« Considère une boîte de conserve à 4 dimensions dont les étiquettes 3D sont équipées d’images représentant un buste de Lénine. » (Authentique)
«Представьте себе четырехмерную консервную банку, на которой на трехмерных этикетках изображен бюст Ленина». (Букально)

C’est avec Morin qu’est apparue cette idée des deux feuillets d’univers décrite dans le TOPOLOGICON.
Именно с Мореном появилась идея двух листов вселенной, описанная в TOPOLOGICON/ТОПОЛОГИКОНЕ

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 18

SOURIAU, L’ALCHIMISTE
СУРИО, АЛХИМИК

Tu vois, c’est là qu’émergent les attributs de la matière… en tant que purs attributs géométriques.
Видишь ли, именно здесь появляются атрибуты материи... в виде чистых геометрических атрибутов.

Des attributs géométriques ?...
Геометрические атрибуты?

Souriau disait : Si on me donne les propriétés d’un espace, grâce aux groupes je pourrais définir ce qui habite dans cet espace. Par exemple dans l’espace Euclidien on trouvera des sphères, des plans, des droites. Dans un espace de Minkowski ce seront des mouvements, des masses, des photons. Parmi ces mouvements, ceux qui s’effectuent à rebrousse-temps, seront simplement ceux des MASSES NÉGATIVES et des photons d’ÉNERGIE NÉGATIVE. 
Сурио говорил: «Если мне дадут свойства пространства, то благодаря группам я смогу определить, что находится в этом пространстве. Например, в евклидовом пространстве мы найдем сферы, плоскости, прямые. В пространстве Минковского это будут движения, массы, фотоны. Среди этих движений те, которые происходят в обратном направлении, будут просто движениями ОТРИЦАТЕЛЬНЫХ МАСС и фотонов ОТРИЦАТЕЛЬНОЙ ЭНЕРГИИ. 

La Direction
Руководство

Il ne restait plus qu’à trouver le moyen d’introduire les MASSES NÉGATIVES
dans un nouveau modèle cosmologique. 
Оставалось только найти способ ввести ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МАССЫ
в новую космологическую модель.
____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 19
GROTHENDIECK, LE GÉNIE
ГРОТЕНДИК, ГЕНИЙ

Alexandre, j’ai tout essayé. Quand on met des masses négatives dans l’équation de
la RELATIVITÉ GÉNÉRALE, plus rien ne marche ! ….
Александр, я перепробовал все. Когда в уравнение ОБЩЕЙ ТЕОРИИ ОТНОСИТЕЛЬНОСТИ вводятся отрицательные массы, ничего не работает! ….

Cela veut simplement dire, mon ami, que tu as touché le fond de la marmite et qu’il n’y a plus rien à racler. 
Это просто означает, друг мой, что ты докопался до дна кастрюли и больше нечего выскребать. 

Il te faut changer de marmite !
Тебе нужно сменить кастрюлю!

Tu veux dire qu’il faut changer de modèle ?! Mais cette seconde équation, d’où veux-tu que je la sorte !?!
Ты хочешь сказать, что нужно сменить модель?! Но второе уравнение, откуда я его возьму?!

Il faut savoir oser.
Нужно уметь рисковать.

Les chercheurs ne trouvent plus rien, aujourd’hui, parce qu’ils n’osent pas sortir d’un dogmatisme qu’ils ont eux-mêmes créé et entretenu. A force de se soutenir les uns les autres, ils s’interdisent mutuellement toute transgression. Les filtres de leurs revues étouffent toute innovation.
Сегодня исследователи ничего не находят, потому что не осмеливаются выйти за пределы догматизма, который они сами создали и поддерживают. Поддерживая друг друга, они взаимно запрещают себе любые отступления. Фильтры их журналов душат любые инновации.

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 20

La suite de l’histoire, vous la trouverez dans « MODELE JANUS CONTRE SCIENCE NOIRE ».
Продолжение истории вы найдете в «МОДЕЛЬ ЯНУСА ПРОТИВ ЧЕРНОЙ НАУКИ».

Mais pourquoi ce silence sidéral autour d’articles publiés dans des revues sérieuses !?
Но почему вокруг статей, опубликованных в серьезных журналах, царит полная тишина?

Connaissez-vous le mythe de la BOÎTE DE PANDORE ? 
Знаете ли вы миф о ЯЩИКЕ ПАНДОРЫ? 

La science est devenue ennuyeuse. 
Наука стала скучной. 

Moi je ne trouve pas.
Я так не думаю.

Que voulez-vous dire par là ? 
Что вы имеете в виду? 

Arrêtons de fuir la réalité ! Vous savez tous très bien ce qui se cache sous ce MODÈLE COSMOLOGIQUES JANUS !
Давайте перестанем убегать от реальности! Вы все очень хорошо знаете, что скрывается за этой КОСМОЛОГИЧЕСКОЙ МОДЕЛЬЮ ЯНУСА!

Ces … masses négatives ?
Эти... отрицательные массы?

Vous savez très bien que dans cet univers parallèle les distances sont 100 fois plus 
courtes et que la limitation de vitesse, celle des photons d’énergie négative, est
10 fois celle de notre monde positif !
Вы прекрасно знаете, что в этой параллельной вселенной расстояния в 100 раз короче и что скорость, с которой движутся фотоны отрицательной энергии, в
10 раз превышает скорость в нашем положительном мире!

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 21

Ce qui voudrait dire que si un véhicule pouvait emprunter les routes de ce monde négatif, il gagnerait un facteur 1000 sur les temps de voyage !
Что означало бы, что если бы автомобиль мог взять дороги этого негативного мира, он бы получил коэффициент 1000 на время поездок!

Ce qui mettrait des systèmes situés à des dizaines ou même à des centaines d’années-
lumière à portée des hommes de la Terre.
Что бы поместило системы, расположенные десятки или даже сотни лет-
свет в пределах досягаемости людей Земли.

A moins que cela ne mette la Terre à portée des systèmes voisins !
LA COSMOTROUILLE
Если только он не поставит Землю в пределах досягаемости соседних систем!
КОСМОСТРАХ

Et c’est ça qui leur colle à tous une peur bleue !
Именно это их и пугает до смерти!

____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 22

Je vous rappelle que la ville d’Hiroshima a été entièrement détruite en  ne convertissant en énergie que 0,7 gramme de matière avec 70.000 morts. Pour inverser la masse M d’un vaisseau il faudrait une énergie Mc2. Votre histoire de voyage ne tient pas de bout ! 
Я напоминаю вам, что город Хиросима был полностью разрушен превращением в энергию всего 0,7 грамм материи с 70,000 смертями. Чтобы обратить массу М корабля, потребуется энергия Mc2. Ваша история не держит в конце! 

La plus belle fille du monde ne peut pas donner plus que ce qu’elle a. Si toute la masse
du vaisseau doit être convertie en énergie, que reste-t-il ? 
Самая красивая девушка в мире не может дать больше, чем она. Если вся масса
корабля должна быть преобразованна в энергию, что осталось бы? 

Rien …
Ничего ...

0,7 gr de matière
0,7 гр материи

Dans la bombe d’Hiroshima il y avait 64 k d’Uranium, dont 51 k d’U235, fissile, et 13 k 
d’U 238, non fissile. Seul 1,3 % d’U235 a fissionné, soit 0,7 gr, donnant une énergie de 
6,27 1013 joules. Comme 1T de TNT représente 109 Joules l’énergie de la bombe d’Hiroshima était donc équivalente à 15.000 tonnes de TNT.  Les bombes modernes ont un rendement de 25%

При взрыве бомбы в Хиросиме содержалось 64 кг урана, включая 51 кг U-235, расщепляющегося и 13 кг из U 238, не расщепляющийся. Только 1,3% из U235 расщепилось, или 0,7 гр, давая энергию 6,27 1013 джоулей. Поскольку 1Т ТНТ составляет 109 джоулей, энергия бомбы Хиросимы эквивалентна 15000 тонн ТНТ.  Современные бомбы имеют эффективность 25%.

____________________________________________________________
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Que cela puisse suggérer quelque phénomène astrophysique, lié à un autre univers, mais cela a été envisagé depuis longtemps avec les
Это может наводить на мысль о каком-то астрофизическом явлении, связанном с другой вселенной, но это уже давно было рассмотрено в связи с

TROUS DE VER ! 
ЧЕРВЯЧНЫМИ ДЫРАМИ!

En deux dimensions, mon véhicule est un disque dont la paroi est une courbe fermée. Comment l’envoyer dans un univers parallèle ?
В двух измерениях мой аппарат представляет собой диск, стенка которого является замкнутой кривой. Как отправить его в параллельную вселенную?

Pourquoi ne pas envisager d’échanger deux domaines appartenant aux deux univers parallèles ? Je peux te montrer comment faire.
Почему бы не рассмотреть возможность обмена двумя областями, принадлежащими двум параллельным вселенным? Я могу показать тебе, как это сделать.

Il faut deux bouteilles de Bordeaux et deux bouteilles de Chianti, vides !
Для этого понадобятся две бутылки бордоского и две бутылки кьянти, пустые!

____________________________________________________________
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CHIRURGIE
ХИРУРГИЯ

Je me demande en quoi les vins français et italien ont un rapport avec l’échange entre univers parallèles.
Я задаюсь вопросом, какое отношение французские и итальянские вина имеют к обмену между параллельными вселенными.

Pas la moindre idée.
Понятия не имею.

Quand on met deux bouteilles face à face
Когда ставишь две бутылки лицом к лицу...

A   B 
A Б
____________________________________________________________
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СТРАНИЦА 25

En 2D les courbes tracées sur ces
deux feuilles se raccordent alors
différemment. 
В 2D кривые, начерченные на этихдвух листах, соединяются
по-разному. 

En 3D ce sont les fonds des deux bouteilles A et B
qui se raccordent différemment. Le cul de la 
bouteille A devient celui de la bouteille B, et
vice-versa. On obtient deux bouteilles de CHIANTI. 
В 3D дны двух бутылок A и Б соединяются по-разному. Дно бутылки A становится дном бутылки Б, и наоборот. В результате получаются две бутылки ХИАНТИ.

Chianti
Хианти

vin italien
итальянское вино


Ainsi, deux portions des
deux espaces ont été échangées
Таким образом, две части
двух пространств были поменяны местами

Cela implique de plier l’espace
le long d’une courbe fermée, en
accentuant la courbure le long de 
celle-ci. Or, courbure = énergie. 
Это подразумевает сгибание пространства
вдоль замкнутой кривой,
усиливая изгиб вдоль 
нее. Но изгиб = энергия. 

Absolument !
Совершенно верно!

Autrement dit, pour envoyer mon véhicule 2D
dans l’autre espace, en échangeant ces deux
régions adjacentes, il me suffit de concentrer
de l’énergie au voisinage de la courbe fermée
représentant la paroi de ma nef.
Другими словами, чтобы отправить мой 2D-транспорт
в другое пространство, поменяв местами эти две
смежные области, мне достаточно сконцентрировать
энергию вблизи замкнутой кривой,
представляющей стенку моего корабля.



A  B 
А  Б	
____________________________________________________________
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Mais si j’apporte de l’énergie à des 
noyaux d’atomes en les bombardant
avec des rayons g, ils s’empresseront de
 restituer cette énergie par rayonnement
en moins d’un milliardième de 
seconde. Je n’arriverai jamais à
les bourrer d’énergie. 
Но если я придам энергию 
ядрам атомов, бомбардируя их
г-лучами, они поспешат
возвратить эту энергию в виде излучения
менее чем за миллиардную долю секунды.
Мне никогда не удастся
наполнить их энергией.


Regarde de plus près. Il y a des 
atomes dont les noyaux conservent
cette énergie pendant des temps
beaucoup plus longs dans des
ETATS METASTABLES. 
Посмотри внимательнее. Есть 
атомы, ядра которых сохраняют
эту энергию в течение
гораздо более длительного времени в
МЕТАСТАБИЛЬНЫХ СОСТОЯНИЯХ. 


Il y a tout un tas d’isotopes qui ont cette propriété :
le Barium 137, le Fer 57, le Platine 195. (*) Ainsi, si 
la coque de ta nef est faite de ce matériau, tu
pourras la gorger d’énergie en la bombardant
 avec ces rayons g, jusqu’à ce que la concentration
d’énergie dans cette région devienne si élevée…
Есть целый ряд изотопов, обладающих этим свойством:
барий-137, железо-57, платина-195. (*) Таким образом, если 
корпус твоего корабля сделан из этого материала, ты
сможешь наполнить его энергией, бомбардируя
его этими гамма-лучами, пока концентрация
энергии в этой области не станет настолько высокой...

… que l’espace-temps 
craque et se raccorde avec
l’univers parallèle ? 
... что пространство-время 
треснет и соединится с
параллельной вселенной? 



(*) Une telle excitation des noyaux les déforme en leur conférant la forme de ballons de rugby.
Ce phénomène n’a rien à voir avec la RMN (résonance magnétique nucléaire) où on agit sur la
moment magnétique de noyaux d’hydrogène, des protons, à l’aide de micro-ondes, avec des
énergies incomparablement plus faibles, sinon les patients seraient « cuits ». 

(*) Такое возбуждение ядер деформирует их, придавая им форму регбийных мячей.
Это явление не имеет ничего общего с ЯМР (ядерным магнитным резонансом), при котором воздействуют на магнитный момент ядер водорода, протонов, с помощью микроволн, с несопоставимо более низкой энергией, иначе пациенты были бы «сварены».

____________________________________________________________
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Mais ça, c’est de la
Science-Fiction !
О это же
научная фантастика!

Non. Dans moins d’un
siècle on disposera de lasers
à rayons g. Mais ce sont des
recherches en secret-défense. 
Нет. Менее чем через
век у нас будут лазеры
с г-лучами. Но это
секретные оборонные исследования.

Donc, pour pouvoir provoquer cette DISRUPTION de l’espace-temps
et transférer une masse M il n’est pas nécessaire de mettre 
en œuvre une énergie Mc2, mais une énergie infiniment plus 
faible, concentrée dans une fine pellicule entourant la nef. 
Таким образом, чтобы вызвать этот РАЗРЫВ пространства-времени
и перенести массу M, не нужно использовать 
энергию Mc2, а энергию, бесконечно меньшую,
сконцентрированную в тонкой пленке, окружающей корабль. 


Bon, supposons. Il restera à mettre ta nef en
mouvement. Avec quel propulseur feras-tu cette opération ? 
Хорошо, предположим. Останется только привести твой корабль в
движение. С помощью какого двигателя ты это сделаешь?

Il est possible que ta nef n’ait même pas besoin
de propulseur et qu’elle se mette seule en mouvement. 
Возможно, твой корабль даже не потребует
двигателя и начнет двигаться сам по себе. 

Par quel tour de magie !?
Каким волшебством!?

Quand, en 1976 l’auteur, après avoir vu de ses yeux, à Livermore, aux USA, les lasers
d’un million de millions de watts, d’un TERAWATT, personne ne voulut le croire !
Когда в 1976 году автор, увидев собственными глазами в Ливерморе, США, лазеры мощностью в миллион миллионов ватт, в ТЕРАВАТТ, никто не поверил ему!

____________________________________________________________
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L’EFFET GULLIVER
ЭФФЕКТ ГУЛЛИВЕР

En mécanique quantique les particules ont besoin d’un minimum de place
pour « exister », c’est-à-dire pour caser leur « fonction d’inde », l’ordre de grandeur
de celle-ci étant la « longueur d’onde de Compton
В квантовой механике частицы нуждаются в минимальном пространстве
для «существования», то есть для размещения своей «волновой
функции», порядок величины
которой равен «длине волны Комптона».

Ainsi, si une particule positive
se trouve transférée, greffée
dans le monde négatif, telle
quelle, elle sera perçue comme
une « géante », cent fois plus grande
que les particules qui l’habitent (*)
Таким образом, если положительная частица
переносится, прививается
в отрицательный мир, такая
какая есть, она будет восприниматься как
«гигант», в сто раз больше
частиц, которые в нем обитают (*)


Cela serait synonyme d’une non-conservation
de l’énergie. Il y a une solution pour cela :
 que la particule se matérialise à une vitesse
relativiste, auquel cas sa fonction d’onde
subira la CONTRACTION DE LORENTZ :
Это было бы равносильно несохранению
энергии. Есть решение для этого:
чтобы частица материализовалась с релятивистской скоростью,
в этом случае ее волновая функция
подвергнется СЖАТИЮ ЛОРЕНЦА:

Energie = 
Энергия = 

Mais il y a un problème : ces vitesses
seront orientées aléatoirement, dans
toutes les directions. Votre véhicule
explosera immédiatement !
Но есть проблема: эти скорости
будут ориентированы случайным образом, во
всех направлениях. Ваш автомобиль
немедленно взорвется!

____________________________________________________________
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V  vitesse 
СКОРОСТЬ C

CONTRACTION DE LORENTZ 
A VITESSE RELATIVISTE
СЖАТИЕ ЛОРЕНЦА ПРИ 
РЕЛЯТИВИСТСКОЙ СКОРОСТИ

Si on apporte de l’énergie à des noyaux
dotés d’un état d’excitation métastable,
s’ils sont à basse température et soumis
à un fort champ magnétique, tous ces
noyaux se déformeront identiquement.
Ils seront EN PHASE. 
Если подать энергию на ядра,
находящихся в метастабильном возбужденном состоянии,
при низкой температуре и под воздействием
сильного магнитного поля, все эти
ядра деформируются одинаково.
Они будут В ФАЗЕ.

Champ
magnétique
40 Teslas
Магнитное
поле
40 Тесла

noyaux 
excités
возбужденные
ядра

rayonnement
température 1°K
излучение
температура 1°K

Si le flux de rayonnement g
et le champ magnétique sont
de même direction, et la coque
à très basse température, alors toutes
ces mises en vitesse relativiste
s’effectueront dans la même direction. 
Если поток излучения g
и магнитное поле
идут в одном направлении, а оболочка
находится при очень низкой температуре, то все
эти релятивистские ускорения
будут происходить в одном направлении.

Vitesse obligatoirement relativiste. 
Скорость обязательно будет релятивистской.

Pas de propulseur 
et, en plus, le mot 
accélération perd son sens
wunderschön !
Нет двигателя,
и, кроме того, слово
«ускорение» теряет свой смысл
вундершён!

Je ne le vois plus !
L’objet a disparu !
Я его больше не вижу!
Объект исчез!


____________________________________________________________
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Cela met les plus poches
systèmes habités à quelques
semaines de voyage.
Это ставит самые карманные
обитаемые системы в несколько
недель путешествия.

Simple, mais quand
on arrive, comment
s’arrête-t-on ? 
Просто, но когда
мы прибываем, как
мы останавливаемся?


Simple. On inverse de nouveau la
masse et on s’arrête net. Et cela
sans qu’il y ait décélération. 
Просто. Мы снова меняем
массу и резко останавливаемся. И это
без замедления.

La nef retrouve ses
conditions cinétiques
initiales.
Корабль возвращается к своим
исходным кинетическим
условиям.

Cela me donne une idée. Si la nef
avait une vitesse Vo avant l’inversion
 et si, pendant le court moment où
sa masse est inversée, elle modifie
la direction du champ magnétique
et de son flux de rayons gamma…
Это наводит меня на мысль что если корабль
имел скорость Сo до изменения
и если в течение короткого момента, когда
его масса изменяется, он изменяет
направление магнитного поля
и потока гамма-лучей...

Elle se rematérialisera 
dans l’espace positif
avec la même vitesse Vo
orientée différemment. 
Она материализуется 
в положительном пространстве
с той же скоростью Сo,
но с другим направлением. 

Le témoin aura 
l’impression d’un
virage à angle droit
à pleine vitesse. 
Свидетель будет иметь 
впечатление
поворота под прямым углом
на полной скорости. 


Cela contredit les
lois de la physique. 
Это противоречит
законам физики.

____________________________________________________________
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Dans notre univers il faudrait déployer
une énergie gigantesque, simplement
pour acquérir une vitesse relativiste. 
Mais avec ce système, c’est l’inverse :
Pendant ce voyage dans le monde
négatif, freiner est impossible. Cela
serait trop coûteux en énergie !
В нашей вселенной потребовалось бы затратить
огромную энергию, просто
чтобы достичь релятивистской скорости. 
Но с этой системой все наоборот:
во время путешествия в отрицательный мир
тормозить невозможно. Это
было бы слишком энергоемко!

Sans compter que dans le Modèle
Cosmologique Janus, le contenu du
monde négatif est fait d’antimatière,
quoique très raréfiée au sein
des galaxies. 
Не говоря уже о том, что в
космологической модели Януса содержание
негативного мира состоит из антиматерии,
хотя и очень разреженной в
галактиках.

Mais ces atomes d’antihydrogène et 
d’antihélium sont ionisés. Ainsi 
le puissant cham magnétique
de la nef suffira pour jouer
le rôle de bouclier magnétique. 
Но эти атомы антиводорода и
анти-гелия ионизированы. Таким образом,
мощное магнитное поле
корабля будет достаточно, чтобы
выполнять роль магнитного щита.

Comme le fait
le champ magnétique
de la Terre, qui dévie
les particules chargées
émises par le Soleil. 
Как и
магнитное поле
Земли, которое отклоняет
заряженные частицы,
испускаемые Солнцем.


On pourra toujours
admirer le paysage. 
Всегда можно будет
полюбоваться пейзажем.

J’ai peur qu’il n’y ait
pas grand-chose à voir. 
Боюсь, что там
нечего будет смотреть.
____________________________________________________________
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Ah bon, et
pourquoi ?!
Ах так, и
почему же?!

C’est dans « MODELE JANUS 
CONTRE SCIENCE NOIRE. 
Ce sont de vastes conglomérats
des masse négative, qui émettent
dans le rouge et l’infrarouge. 
Это описано в «МОДЕЛЬ JANUS
ПРОТИВ ЧЕРНОЙ НАУКИ»
Это огромные конгломераты
отрицательной массы, которые излучают
в красном и инфракрасном диапазонах. 

Et alors ? 
И что с того? 


Dans ce monde négatif ne se forment
ni galaxies, ni étoiles, ni aucun atome
plus complexe que l’hydrogène et l’hélium. 
Donc pas de planètes et pas de VIE. 
В этом отрицательном мире не образуются
ни галактики, ни звезды, ни атомы,
более сложные, чем водород и гелий. 
Значит, нет планет и нет ЖИЗНИ.

____________________________________________________________
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ELIMINATION DES DECHETS УДАЛЕНИЕ ОТХОДОВ

Il reste quelque chose d’extrêmement intéressant
même en l’absence du champ magnétique qui 
oriente les vecteurs vitesses. Alors : si on gorge
d’énergie la coque, en provoquant l’inversion
de masse de tout ce qui se trouve à l’intérieur
on peut se débarrasser de tout déchet, non ?
Остается еще один чрезвычайно интересный момент
даже при отсутствии магнитного поля, которое 
ориентирует векторы скорости. Итак: если насытить
энергией корпус, вызвав инверсию
массы всего, что находится внутри,
то можно избавиться от всех отходов, не так ли?

L’espace Janus a 10 dimensions : une dimension de temps, trois d’espace, 
les six autres sont de nature quantique. Inverser la masse, c’est 
agir sur la dimension de temps, en l’inversant. Mais, un jour,
immanquablement, vous trouverez comment inverser ces six dimensions. 
Пространство Януса имеет 10 измерений: одно измерение времени, три измерения пространства, 
остальные шесть имеют квантовую природу. Инверсия массы — это 
воздействие на измерение времени, перевернув его. Но однажды
вы обязательно найдете способ перевернуть эти шесть измерений.

Bon, et alors ?
Ну и что?

Cela signifie qu’on saura
transformer la matière
en antimatière. 
Это означает, что мы сможем
превращать материю
в антиматерию.

____________________________________________________________
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Formidable ! Avec l’inversion
de masse on se débarrasse de tous
les déchets. Avec l’inversion des
dimensions quantiques on aura
 de l’énergie à le savoir qu’en
faire. C’est l’Age d’Or !
Замечательно! С помощью инверсии
массы мы избавимся от всех
отходов. С помощью инверсии
квантовых измерений у нас будет
энергии столько, что не будем знать,
что с ней делать. Это Золотой век!


Ce MODELE COSMOLOGIQUE
JANUS, c’est vraiment une
vision définitive des choses !
Эта КОСМОЛОГИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ
ЯНУСА — это действительно
окончательное видение вещей!

Des choses d’ici-bas. Pour 
l’au-delà, il faut réfléchir.
Вещей этого мира. Что касается 
потусторонного мира, то над этим нужно подумать.

Tu sais, cette prise sur les choses, ça va, ça
vient. Je ne serais pas étonné qu’un jour 
apparaisse un autre modèle, qui renverra le
MODELE JANUS au rayon des antiquités !
Знаешь, это понимание вещей приходит и уходит.
Я не удивлюсь, если однажды 
появится другая модель, которая отправит
МОДЕЛЬ ЯНУСА на полку антиквариата!

A ce point !
Неужели!

La réalité est comme 
une proie qui s’enfuie
dès qu’on la serre
de trop près.
Реальность подобна 
добыче, которая убегает,
как только к ней
приближаешься слишком близко.

Intéressant.
Интересно.

____________________________________________________________
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Imagine trois scientifiques
équipés d’outils conceptuels
différents, soient théoriques
soient expérimentaux. 
Chacun est persuadé que sa
vision des choses est la bonne.  
Представь себе трех ученых,
оснащенных различными концептуальными инструментами,
как теоретическими,
так и экспериментальными.
Каждый из них убежден, что его
видение вещей является правильным.

Survient un petit malin, qui leur vend des
« lunettes conceptuelles absolues », en prise directe
avec la réalité. Ils en achètent chacun une paire,
la mette sur leur nez et ….
Появляется умник, который продает им
«абсолютные концептуальные очки», напрямую связанные
с реальностью. Каждый из них покупает по паре,
надевает их на нос и...

____________________________________________________________
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Ce qu’ils voient : 
Что они видят:

Oui, mais tes scientifiques, avec leurs  , ce sont
des théoriciens. Avec l’expérience, on est en
prise directe avec la réalité des choses !
Да, но твои ученые с их  , это
теоретики. С опытом мы
непосредственно сталкиваемся с реальностью вещей!

Ah, tu crois cela ! Croise
ton index et ton majeur comme
ceci, et ferme les yeux.
А, ты так думаешь! Скрести
указательный и средний пальцы
так, и закрой глаза.

Combien sens-tu de billes
qui roulent sous tes doigts.
Сколько шариков
ты чувствуешь под пальцами?

Deux, c’est évident !
Два, это очевидно!

Hein ?!?
А?

Non, il
n’y en a 
qu’une ?
Нет,
только один?

____________________________________________________________
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CHANGEMENT DE PARADIGME
СМЕНА ПАРАДИГМЫ

Mon cher Anselme, tu sens
une pression sur tes deux doigts et
derechef, tu penses qu’elle est produite
par deux billes. De même, dans les
années soixante-dix les astronomes
constatent des vitesses de rotation
excessives dans les galaxies. Et,
comme pour eux, il ne peut y 
avoir que de la masse positive,
attractive, ils créent la MATIERE SOMBRE
agencée en vastes halos, dont 
ALBERT BOSMA en poste à l’Obs ?
de Marseille, comme PETIT, est le
premier à calculer le profil AD HOC. 
Мой дорогой Ансельм, ты чувствуешь
давление на два пальца и
снова думаешь, что оно создается
двумя шариками. Точно так же в
семидесятые годы астрономы
заметили чрезмерные скорости вращения
в галактиках. И, поскольку для них может существовать 
только положительная притягивающая масса, они создают ТЕМНУЮ МАТЕРИЮ,
сгруппированную в обширные ореолы, из которых 
АЛЬБЕРТ БОСМА, работающий в Обсерватории
Марселя, как и ПЕТИ, является
первым, кто рассчитал ПРАВИЛЬНЫЙ профиль. 



Si Petit parle,
je m’en vais.
Montpellier 1987
Albert Bosma
hollandais (*)
Если Пети заговорит,
я уйду.
Монпелье, 1987 г.
Альберт Босма
голландец (*)


On a dépensé des millions pendant 50 ans
sans réussir à capturer cette MATIERE SOMBRE ! 
В течение 50 лет были потрачены миллионы,
но так и не удалось поймать эту ТЕМНУЮ МАТЕРИЮ!

(*) Travail qu’il présente, en France, lors d’un colloque qui se tient à Montpellier. Petit, régulièrement inscrit, compte y présenter son propre modèle, où le confinement des galaxies est assuré par un environnement de masse négative. Bosma, président de séance, exige et obtient son exclusion du congrès.
(*) Работа, которую он представляет во Франции на симпозиуме, проходящем в Монпелье. Пети, зарегистрированный участник, планирует представить там свою собственную модель, в которой ограничение галактик обеспечивается окружающей средой с отрицательной массой. Босма, председательствующий на заседании, требует и добивается его исключения из конгресса.

____________________________________________________________
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Si je comprends bien, en science
on ne peut percevoir la réalité
qu’à travers des modèles. 
Если я правильно понимаю, в науке
реальность можно воспринимать
только через модели. 

Et les modèles sont
des langages avec leurs
mots, leurs verbes, 
leurs adverbes, comme
« avant, après, pendant, 
à l’intérieur », etc.
А модели — это
языки со своими
словами, глаголами, 
наречиями, такими как
«до, после, вовремя, 
внутри» и т. д.

Les langages, c’est ce que nous
utilisons pour exprimer une PENSEE. 
Языки — это то, что мы
используем для выражения МЫСЛИ. 

TOUTE FORME DE PENSEE
N’EST QU’UN SYSTEME
ORGANISE DE CROYANCES.
ЛЮБАЯ ФОРМА МЫСЛИ
ЯВЛЯЕТСЯ НЕ ЧЕМ ИНЫМ, КАК ОРГАНИЗОВАННОЙ
СИСТЕМОЙ УБЕЖДЕНИЙ.

Même la SCIENCE !?!
Даже НАУКА!

Eh oui, les croyances
de la science, ce sont
ses AXIOMES. 
Да, убеждения
науки — это
ее АКСИОМЫ.

____________________________________________________________
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Il reste le MATHEMATIQUES
comme pilier de cohérence, bouée
à laquelle on peut toujours se raccrocher.
Остается МАТЕМАТИКА
как опора согласованности, буй,
за который всегда можно ухватиться.

Une illusion, Anselme. Tu
sais bien que tout cela a 
été décrit dans le LOGOTRON
et que rien n’est à 100%
fiable : les maths, et même
la LOGIQUE !
A.Gödel(*)
Это иллюзия, Ансельм. Ты
хорошо знаешь, что все это было 
описано в LOGOTRON/ЛОГОТРОНЕ
и что ничто не является на 100%
надежным: математика и даже
ЛОГИКА!
А. Гёдель(*)

En tant que nouveau venu
je me demande si je vais rester
dans cette bande dessinée. Tout
cela est terriblement angoissant.
Как новичок
я задаюсь вопросом, останусь ли я
в этом комиксе. Все
это ужасно тревожно.

Alors, vous proposez quoi ?
Qu’on s’accroche à la
théorie des cordes ?
Так что же вы предлагаете?
Держаться за
теорию струн?


Par les temps qui courent, dans une
bande dessinée, je m’attendais à
quelque chose de plus cool.
В наше время, в
комиксе я ожидал
чего-то более крутого.

On voit que vous ne
connaissez pas le style
de la collection !
Видно, что вы
не знаете стиль
коллекции!

(*) Théorème de Gödel : Tout langage formel contient au moins une proposition INDECIDABLE
(*) Теорема Гёделя: Любой формальный язык содержит по крайней мере одно НЕРЕШИМОЕ предложение.

____________________________________________________________
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Il faut quand même trouver
quelque chose de FONDAMENTAL.
Les NOMBRES, ça répond à
la question, non ?  
Все же нужно найти
что-то ФУНДАМЕНТАЛЬНОЕ.
ЧИСЛА отвечают на
этот вопрос, не так ли?

Pour que les nombres EXISTENT
il faut qu’ils puissent servir
à compter quelque chose
dans l’univers. 
Чтобы числа СУЩЕСТВОВАЛИ, 
они должны служить
для подсчета чего-либо
во вселенной.

Est-ce qu’on peut imaginer un univers où il n’y ait 
RIEN à compter ? C’est une histoire de fous !
Можно ли представить себе вселенную, в которой 
НИЧЕГО не нужно считать? Это просто безумие!

Prends un univers, un espace uniforme en
surface de Boy (*), dont les coupes sont des
rubans de Möbius. Pour compter, il faut
pouvoir différencier deux choses. Or, où trouver
cela, puisque cette surface n’a qu’un seul côté !
Возьми вселенную, однородное пространство на
поверхности Боя (*), сечения которого представляют собой
ленты Мёбиуса. Чтобы считать, нужно
уметь различать две вещи. Но где найти
это, если у этой поверхности только одна сторона!

Ce n’est que quand cet objet se mue en sphère, dotée
d’un recto et d’un verso, qu’on peut leur attribuer des numéros
en désignant par exemple par 0 une face, et par 1 l’autre face
‘ou (+1 et -1). La NUMEROTATION devient possible. 
Только когда этот объект превращается в сферу, имеющую
лицевую и оборотную сторону, можно присвоить им номера,
обозначив, например, одну сторону цифрой 0, а другую — цифрой 1
(или +1 и -1). НУМЕРАЦИЯ становится возможной. 

(*) Voir le TOPOLOGICON
(*) См. ТОПОЛОГИКОН

____________________________________________________________
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Sinon, ça serait comme un
échiquier avec une unique case.
Impossible d’envisager un coup !
Иначе это было бы как
шахматная доска с единственной клеткой.
Невозможно представить себе ход!

 Ah là la ! …
Ах, вот! …

Bon, alors nous disposons
d’un monde numérique
limité à deux nombres : 0 et 1
Итак, у нас есть
цифровой мир,
ограниченный двумя числами: 0 и 1.

Mais l’univers va
très vite augmenter. 
Но вселенная будет
очень быстро расти. 

Comme les cellules
d’un embryon. 
Как клетки
эмбриона. 

Un baby univers. 
Маленькая вселенная. 

Alors on a une quantité croissante de
nombres. Autant qu’il y a de cases à compter.
Итак, у нас есть растущее количество
чисел. Столько, сколько есть клеток для подсчета.

Ca se tient …
Это имеет смысл …
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PIXELLISATION DE L’UNIVERS
ПИКСЕЛИЗАЦИЯ ВСЕЛЕННОЙ

Tirésias, je vais avoir besoin 
de ta vision « Janus » de l’univers
Тирезий, мне понадобится 
твое «Янусово» видение вселенной

De quelle couleur
est cette surface ?
Какого цвета
эта поверхность?

Tirésias ne peut répondre, car pour pouvoir
nommer une couleur il faut pouvoir la différencier,
au minimum, d’une autre couleur. 
Тирезий не может ответить, потому что, чтобы
назвать цвет, нужно уметь отличать его,
по крайней мере, от другого цвета. 

Schön !
Шён!

Ahr so ! Le « premier pixel »
c’est quand la géométrie JANUS
apparaît, avec ses deux flèches
du temps opposées !
Aх зо! «Первый пиксель»
— это когда появляется геометрия Януса
с двумя противоположными стрелками
времени!
Puis la 
pixellisation 
se poursuit.
Затем 
пикселизация 
продолжается.

Ce qui apparaît blanc sur ue face
apparaît noir sur l’autre, et vice-versa. 
То, что на одной стороне выглядит белым, 
на другой стороне выглядит черным, и наоборот.
____________________________________________________________
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Ce que tu suggères c’est la manifestation
de la QUANTIFICATION de l’ESPACE-TEMPS
Ты предлагаешь проявить
КВАНТИФИКАЦИЮ ПРОСТРАНСТВА-ВРЕМЕНИ

C’est ce qu’a tenté de faire CARLO ROVELLI. 
Mais comme il s’y est mal pris, ça n’a rien donné !
Это то, что пытался сделать КАРЛО РОВЕЛЛИ. 
Но поскольку он неправильно подошел к делу, ничего не вышло!

Comment
faut-il s’y
prendre, alors ?
Как
тогда
нужно поступить?

Toujours est-il que si cette pixellisation se
poursuit, ça devient gris sur les deux
faces, les deux versants de l’univers. 
В любом случае, если эта пикселизация
продолжится, то обе стороны
вселенной станут серыми.

Si j’ai bien retenu cette 
GEOMETRIE JANUS. 
Если я правильно понял эту 
ГЕОМЕТРИЮ ЯНУСА.

Oui, Léon. Mais ça n’est pas
le même gris, car l’univers
est DISSYMETRIQUE !
Да, Леон. Но это не
один и тот же серый цвет, потому что вселенная
ДИССИМЕТРИЧНАЯ !

____________________________________________________________
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Ah oui ! Gris clair pour la masse
 positive, la nôtre, et gris foncé pour
l’antimatière primordiale, de masse négative. 
Ах да! Светло-серый цвет для положительной массы,
нашей, и темно-серый для
первозданной антиматерии, отрицательной массы.

matière de masse positive
материя положительной массы

antimatière de masse négative
антиматерия отрицательной массы

Et quand l’hypersphère S4 se
replie en hypersurface de Boy
à quatre dimensions, ça devient
LE MODELE JANUS
И когда гиперсфера S4
складывается в четырехмерную гиперповерхность Боя,
это становится
МОДЕЛЬ ЯНУСА

Pourquoi y a-t-il
quelque chose plutôt
que RIEN ? 
Gottfried Leibniz
1646-1716 
Почему существует
что-то, а не
НИЧЕГО? 
Готфрид Лейбниц

Voilà qui apporte une réponse à la
célèbre interrogation de LEIBNIZ. 
Вот что дает ответ на
знаменитый вопрос ЛЕЙБНИЦА.
____________________________________________________________
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Ce que tu suggères, c’est qu’en même temps que se 
précise la structuration de l’univers, les NOMBRES
font leur apparition, à travers les 2 premiers états :
positif et négatif, Blanc et Noir, 0 et 1. Pour 
pouvoir nommer UNE CHOSE, il faut pouvoir la
différencier d’une AUTRE CHOSE. Comme si
l’INDIVIDUALITE ne pouvait se manifester
que si l’ALTERITE se manifeste aussi. 
Ты предполагаешь, что одновременно с 
уточнением структуры вселенной появляются ЧИСЛА,
через первые два состояния:
положительное и отрицательное, белое и черное, 0 и 1. Чтобы 
назвать ОЧЕРЕДНУЮ ВЕЩЬ, нужно уметь отличать ее
от ДРУГОЙ ВЕЩИ. Как будто
ИНДИВИДУАЛЬНОСТЬ может проявиться
только в том случае, если проявится и АЛЬТЕРИТЕТ.

Pour que Tirésias puisse nommer
une couleur, il lui faut pouvoir la
comparer à une autre couleur. 
Чтобы Тиресий мог назвать
цвет, он должен иметь возможность
сравнить его с другим цветом.

Mais ce ne sont que subtilités pour philosophes !
Très vite, l’univers se pixellise, comme vous le dites.
Alors, on a autant de cases d’espace-temps
qu’on peut en imaginer, non ? 
Но это всего лишь философские тонкости!
Очень быстро вселенная пикселизируется, как вы говорите.
Тогда у нас есть столько ячеек пространства-времени, 
сколько мы можем себе представить, не так ли?

____________________________________________________________
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On va vous montrer comment se fabriquent les nombres
à partir de deux nombres initiaux, c’est-à-dire selon
la numérotation en base 2. Il vous fait ce matériel : 
Мы покажем вам, как получаются числа
из двух исходных чисел, то есть в соответствии с
системой счисления в базе 2. Вам понадобятся следующие материалы: 

Inclinaison    contrepoids    pelle (en bristol)  tube collé (axe)
Наклон противовес лопатка (из картона) приклеенная трубка (ось)

Axes   2 billes + 2mm
Оси 2 шарика + 2 мм

Planchette  30 cm  50 cm   cales  
Дощечка 30 см 50 см подкладки

On va simuler
mécaniquement le
CIRCUIT-BASCULE
Мы будем механически модельировать
СХЕМУ-КАЧАЛКУ

En anglais FLIP-FLOP
На английском FLIP-FLOP

Clé du fonctionnement
des ordinateurs. 
Ключ к функционированию
компьютеров.

____________________________________________________________
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C’est le système électronique qui, lorsqu’il n’est pas chargé reçoit une
charge électrique élémentaire, la stocke. Mais, quand une seconde charge
lui est apportée, il se décharge en transférant une charge unitaire à
l’élément suivant, et en se débarrassant de l’autre. On va simuler
cela avec des billes qui atterrissent dans des pelles légèrement inclinées. 
Это электронная система, которая, когда она не заряжена, получает
элементарный электрический заряд и сохраняет его. Но когда ей поступает второй заряд, она разряжается, передавая единичный заряд следующему элементу, избавляясь от другого. Мы будем моделировать это с помощью шариков, которые попадают в слегка наклоненные лопатки.


Une bille
arrive
Прибывает
шарик


Elle glisse
vers
l’extérieur.
Он скользит
наружу.


Une second
bille
arrive
Прибывает
второй
шарик

Le poids
est trop
élevé
Вес
слишком
большой

La pelle
bascule
et
expédie
la bille
en excès
dans un
tuyau de
chute
Лопатка
опрокидывается
и
отправляет
лишний
шарик
в
трубу

ADDITION du BINAIRE
ДОБАВЛЕНИЕ БИНАРНОГО ЧИСЛА

Les ordinateurs ne
savent compter que
jusqu’à 2. Au-delà
ils écrivent : « je pose
0 et je retiens 1 »
etc …
СЛОЖЕНИЕ БИНАРНОГО ЧИСЛА
Компьютеры умеют считать только
до 2. Свыше этого числа
они пишут: «Я ставлю
0 и удерживаю 1»
и т. д.

Une des billes, celle de
droite, est évacuée.
L’autre est envoyée dans
la pelle qui est en-dessous. 
Один из шариков, правый,
удаляется.
Другой отправляется в
лопатку, которая находится ниже.

____________________________________________________________
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1,7 cm 1,7 cm  1,7 cm 1,7 cm 
1,7 см 1,7 см 1,7 см 1,7 см

Ouest  sud   est nord
Запад Юг Восток Север

Voilà les deux
gabarits qui
vous permettront
de construire
les «tuyaux de
chute». 
Вот два
шаблона, которые
помогут вам
построить
«трубы для
падения». 

A gauche
les fenêtres qui
permettent de
renvoyer la
bille dans la
pelle située en
dessous. Слева
окна, которые
позволяют
отправить шарик
в лопатку, расположенную
внизу.

Et à
droite pour
l’évacuation des
billes en excès.
А справа
для
удаления
лишних шариков.

____________________________________________________________
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Planchette (coller contre-
A  B  
Дощечка (приклеить к
A Б)

Languette collée
Приклеенный язычок

Les deux tuyaux
de chute, assemblés
Две трубы
спуска, соединенные

____________________________________________________________
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Axe Axe 
Ось Ось

Maintenant on positionne les bras
articulés pour qu’ils soient à bonne
hauteur et position pour recevoir
les billes et les transmettre/évacuer
par les fentes correspondantes. 
Теперь мы устанавливаем шарнирные кронштейны
так, чтобы они находились на нужной
высоте и в нужном положении для приема
шариков и их передачи/вывода
через соответствующие прорези.


____________________________________________________________
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Une fois que c’est en
place tu as une machine
qui te convertit n’importe 
quel nombre entier en
NUMERATION A BASE 2
Как только все готово,
у тебя есть машина,
которая преобразует любое 
целое число в
СИСТЕМУ СЧЕТА С ОСНОВАНИЕМ 2

Là, tu as les
états successifs
qui conduisent
au résultat
pour 9 billes
Здесь у тебя есть
последовательные состояния,
которые приводят
к результату
для 9 шариков

Après introduction des 9 billes
После ввода 9 шариков


9 en binaire
9 в двоичной системе

Et si je prenais des 
pelles qui basculent
à la troisième bille
le compterais en
base 3
А если я возьму 
лопатки, которые опрокидываются
на третьем шарике,
то посчитаю его в
тройной системе

____________________________________________________________
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Eh oui, gros malin. Si tu prenais une pelle qui
bascule à la dixième bille, en en envoyant une à
la pelle suivante et en se débarrassant des 9 autres
tu compterais en base 10. Et si ta pelle bascule à
la onzième bille, tu compteras en base 11, etc.  
Да, умник. Если бы ты взял лопатку, которая
опрокидывается на десятом шарике, отправив один
на следующую лопатку и избавившись от 9 других,
ты бы считал по системе счисления 10. А если твоя лопатка опрокидывается
на одиннадцатом шарике, ты будешь считать по системе счисления 11 и т. д.

Mais alors, pourquoi
a-t-on adopté la
base dix ? 
Но тогда почему
мы приняли
десятичную систему счисления?

Parce qu’on a dix doigts. 
Потому что у нас десять пальцев.

Autrement dit, si les 
habitants d’une autre 
planète ont six doigts à
chaque main, ils choisiront
de compter en base 12 !
Другими словами, если 
жители другой 
планеты имеют по шесть пальцев на
каждой руке, они выберут
счисление по системе счисления 12!
____________________________________________________________
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Autrement dit, cette nouvelle
bande dessinée est sur la 
THEORIE DES NOMBRES. Другими словами, этот новый
комикс посвящен 
ТЕОРИИ ЧИСЕЛ.

Tel qu’on connait le 
patron, ça m’étonnerait
qu’il s’en tienne là.
Зная нашего 
босса, я удивлюсь,
если он остановится на этом.

Vous voulez dire que cette approche numérique cacherait
quelque chose de plus profond, de plus subtil ?
Вы хотите сказать, что за этим цифровым подходом скрывается
что-то более глубокое, более тонкое?

Ce que j’ai l’impression de comprendre, c’est que l’univers
est structuré comme un langage et que les nombres ne sont
qu’un langage particulier. Dans un langage on forme des
mots, des phrases, en assemblant les lettres d’un alphabet.
Dans le cas particulier des nombres, tout peut se ramener 
à un alphabet constitué des seules lettres 0 et 1
Насколько я понимаю, вселенная
построена как язык, а числа — это
просто особый язык. В языке мы формируем
слова и предложения, соединяя буквы алфавита.
В частном случае чисел все сводится 
к алфавиту, состоящему только из букв 0 и 1.


Ce qui n’est qu’une façon de désigner deux ETATS
qu’on aurait pu tout aussi bien désigner par POSITIF ou
NEGATIF, ou HAUT et BAS, ou BLANC et NOIR. 
Что является лишь способом обозначения двух СОСТОЯНИЙ,
которые можно было бы с таким же успехом обозначить как ПОЛОЖИТЕЛЬНОЕ или
ОТРИЦАТЕЛЬНОЕ, или ВЕРХ и НИЗ, или БЕЛОЕ и ЧЕРНОЕ.

____________________________________________________________
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L’ordinateur, et son complément logique, le ROBOT
se veut être une copie de l’être humain. Il a, comme
lui, une mémoire. Il peut capter, interpréter des images
des sons. On le dotera de tous ses SENS de l’être humain. 
On lui a maintenant conféré une INTELLIGENCE. 
En règle générale, le robot n’est que l’expression de
la TECHNOLOGIE, qui MIME le VIVANT, sous
tous les formes possibles et imaginables. 
Компьютер и его логическое дополнение, РОБОТ,
призван быть копией человека. Как и
человек, он обладает памятью. Он может улавливать и интерпретировать изображения и звуки. Его снабдили всеми ЧУВСТВАМИ человека. 
Теперь ему придали ИНТЕЛЛЕКТ.
Как правило, робот является лишь выражением
ТЕХНОЛОГИИ, которая ПОДРАЖАЕТ ЖИВОМУ во
всех возможных и мыслимых формах. 

Avec, maintenant
l’INTELLIGENCE 
ARTIFICIELLE, 
l’informatique mime
les raisonnements de
l’être humain.
С появлением
ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА
информатика подражает
мышлению
человека.

Mais, l’I.A., comment
ça fonctionne ?  
Но как ИИ
работает?
____________________________________________________________
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I.A. 
И.И.

La première idée fausse serait de
s’imaginer qu’une I.A. n’est qu’un ensemble
gigantesque de phrases toutes faites
parmi lesquelles elle ne ferait que
sélectionner la réponse la plus probable
tout en profitant pour faire au 
passage l’acquisition de nouvelles. 
Первое заблуждение заключается в том,
что И.И. представляет собой лишь
огромный набор готовых фраз,
из которых она просто
выбирает наиболее вероятный ответ,
одновременно приобретая новые знания.

Ca, c’est la description d’un
homme politique, ou d’un
journaliste d’aujourd’hui. 
Это описание
современного политика или
журналиста.

Certes, la BANQUE DE DONNEES d’une I.A.
est gigantesque et s’accroit sans cesse. Mais ces 
intelligences artificielles mémorisent surtout des
architectures décisionnelles, des schémas
LOGIQUES. Et ce, du fait qu’elles sont dotées
de la faculté de RAISONNER. 
Конечно, БАНК ДАННЫХ И.И.
огромное и постоянно растет. Но эти 
искусственные интеллекты запоминают в основном
архитектуры принятия решений, схемы
ЛОГИКИ. И это потому, что они наделены
способностью РАЗУМЕТЬ.
____________________________________________________________
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Des machines
douées de raison !?
Allons donc !
Машины,
наделенные разумом!?
Да ладно!


Elles sont conscientes
de ce qu’elles disent ? 
Они осознают,
что говорят?

Ne me fais pas dire ce que je 
n’ai pas dit ! Ces machines sont
assez intelligentes pour analyser
ce qu’on leur dit, souvent de manière
surprenante. Elles sont ensuite capables
de produire des réponses utilisant
des schémas logiques. Et c’est
particulièrement impressionnant
dans le domaine scientifique. 
Не вкладывайте в мои уста слова, которых я не говорил!
Эти машины достаточно умны, чтобы анализировать
то, что им говорят, часто
удивительным образом. Затем они способны
генерировать ответы, используя
логические схемы.
И это особенно впечатляет
в научной сфере. 

Je vais essayer
quelque chose. 
Я попробую
что-нибудь. 

Pourquoi les est-ce que mes
locomotives à vapeur pondent des
œufs plus gros que ceux des
locomotives électriques ?
Почему мои
паровозы откладывают
яйца больше, чем
электрические паровозы?

Est-ce que vous ne
confondez pas avec
la taille des roues ?
En effet, les roues
des locomotives à 
vapeur sont plus
grosses, pour avoir
une meilleure prise
sur les rails (*)
Вы не
путаете их с
размером колес?
Действительно, колеса
паровозов 
больше,
чтобы иметь
лучшее сцепление
с рельсами (*)


(*) Authentique : Chat Gpt 2024
(*) Буквально: Chat Gpt 2024

____________________________________________________________
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Si je comprends bien, dans la
 mesure où on décode les schémas
logiques des êtres humains, et qu’on 
les inclut dans les I.A. la modélisation
des êtres humains peut être 
considérée comme achevée ?
Если я правильно понимаю,
поскольку мы расшифровываем логические схемы
людей и включаем их 
в ИИ, моделирование
людей можно 
считать завершенным?

Tu oubliés la 
composante émotionnelle. 
Les robots ne 
peuvent pas 
éprouver des
émotions
Ты забыл об 
эмоциональной составляющей.
Роботы 
не могут 
испытывать
эмоции

Mais, on les a dotés de
tous les SENS possibles.
Но мы наделили их
всеми возможными ЧУВСТВАМИ.

Pour capter des INFORMATIONS. 
Mais ils ne ressentent RIEN, ils
n’ont pas de SENTIMENTS. 
Для сбора ИНФОРМАЦИИ. 
Но они НИЧЕГО не чувствуют, у них
нет ЧУВСТВ. 

On peut SIMULER, PROGRAMMER des
réactions émotionnelles, des sentiments. 
Mais ce ne sera jamais que de 
la SIMULATION. 
Можно СИМУЛИРОВАТЬ, ПРОГРАММИРОВАТЬ
эмоциональные реакции, чувства. 
Но это всегда будет только 
СИМУЛЯЦИЯ. 

Mais alors, notre
MOI, il est OU ?
Но тогда, где же наше
Я, ГДЕ оно?

____________________________________________________________
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LA CONSCIENCE
СОЗНАНИЕ

Je pense qu’elle émerge
naturellement, dès qu’on
dépasse un certain seuil
de complexité. 
Я думаю, что оно возникает
естественным образом, как только
превышается определенный порог
сложности.

Disons d’une …
forme de conscience. 
Скажем, некая...
форма сознания.

Donc, selon vous
les robots finiront
immanquablement
par en être dotés. 
Итак, по вашему мнению
роботы в конечном итоге
неизбежно
будут им наделены.


Le soft humain a nécessairement
une limite. Un jour, nous poussons
mettre tout ce qui constitue un
être humain en mémoire. 
Человеческое программное обеспечение обязательно
имеет ограничения. Однажды мы сможем
записать в память все, что составляет
человеческое существо.


Alors nous pourrons injecter ce soft dans
un substitut de corps naturel, mais doté de toutes
les fonctions de celui-ci, moins ses défauts. 
Тогда мы сможем ввести это программное обеспечение в
заменитель естественного тела, но наделенный всеми
его функциями, за исключением недостатков.

Et ainsi nous deviendrons ETERNELS.  
И таким образом мы станем ВЕЧНЫМИ.

____________________________________________________________
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Il n’y aura évidemment
qu’un nombre très limité
d’êtres humains, régnant
sur une armée de robots. 
Очевидно, что будет
только очень ограниченное
количество людей, управляющих
армией роботов. 

Mais, la
conscience ?
Но как насчет
сознания?

La conscience est essentiellement
de nature quantique, agencée
en strates. Ce qui se retrouve
dans les trous noirs. Je n’entre
pas dans les détails. 
Сознание по своей сути
является квантовым, организованным
по слоям. То же самое наблюдается
в черных дырах. Я не буду
вдаваться в подробности.

Il est physicien
quanticien ?
Он физик-квантовик?

Non, informaticien.
Mais il dit qu’il
absorbe la physique
quantique par 
osmose. 
Нет, информатик.
Но он говорит, что
впитывает квантовую физику
по 
осмосу.

C’est notre GOUROU DE SECOURS. 
Это наш СПАСАТЕЛЬНЫЙ ГУРУ.

____________________________________________________________
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Quand nous aurons réussi
marier mécanique quantique
et gravitation, nous aurons
une THEORIE DU TOUT. 
Когда нам удастся
соединить квантовую механику
и гравитацию, мы получим
ТЕОРИЮ ВСЕГО. 


En attendant
ils ne trouvent
RIEN depuis
des décennies. 
А пока
они не находят
НИЧЕГО уже
десятилетиями. 

Le monde des nombres reste notre
prise sur le monde REEL.
Мир чисел остается нашим
влиянием на РЕАЛЬНЫЙ мир.

Certes, mais il y a des nombres
sur lesquels tu n’as pas prise. 
Конечно, но есть числа,
на которые ты не можешь повлиять. 

Lesquels ?  
Какие?

____________________________________________________________
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NOMBRES IMAGINAIRES.  
МНИМЫЕ ЧИСЛА.

Mais, c’est une vue de l’esprit !
Но это всего лишь представление!

Exactement !
Именно так!

Les hommes se sont
donnés le moyen de
réfléchir sur ce qu’ils
ne peuvent pas
saisir entre le pouce
et l’index. 
Люди дали
себе возможность
размышлять о том, что
не могут
понять между большим
и указательным пальцами.

Voyons voir : Avec 
l’extension des nombres
réels positifs et aux nombres
réels négatifs, cela a suggéré
d’envisager un second
univers où tout est
négatif ; les masses
les énergies …
Посмотрим: с
расширением положительных
реальных чисел и отрицательных
реальных чисел, это подсказало
возможность представить
вторую вселенную, где все
отрицательно; массы, энергии … 

Et même me temps !
И даже время!

Donc, en ajoutant les nombres
imaginaires, positifs et négatifs aux 
nombres réels, positifs et négatifs
on aurait une SECONDE PAIRE
d’UNIVERS, IMAGINAIRES. 
Таким образом, добавив
мнимые, положительные и отрицательные числа к 
действительным, положительным и отрицательным
числам, мы получили бы ВТОРУЮ ПАРУ
ВСЕЛЕННЫХ, МНИМЫХ. 

Et, si le monde des masses
réelles, positives et négatives
est celui de la PHYSIQUE, cet
autre monde est celui de la … 
И если мир реальных
масс, положительных и отрицательных,
является миром ФИЗИКИ, то этот
другой мир является миром...

____________________________________________________________
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METAPHYSIQUE !...
МЕТАФИЗИЧЕСКИМ!
C’était tout bête.
Все было очень просто.

Chassez le surnaturel, il revient au galop !
Изгоните сверхъестественное, и оно вернется галопом!

MODELE COSMOLOGIQUE JANUS
КОСМОЛОГИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ ЯНУСА

Emerge de la théorie des groupes
symplectiques, telle que le mathématicien
Jean-Marie Souriau l’avait formulée. 
Alors, le monde négatif, parallèle au
nôtre impose sa présence (*). En 2021,
avec la mathématicienne Nathalie
Debergh, l’extension du groupe a été
opérée en complexe, ce qui engendre 
une nouvelle paire d’univers, avec des 
masses et des énergies imaginaires, 
positives et négatives. 
Вытекает из теории симплектических групп,
сформулированной математиком
Жаном-Мари Сурио.
Тогда отрицательный мир, параллельный
нашему, навязывает свое присутствие (*). В 2021 году
с помощью математика Натали
Деберг, расширение группы было
осуществлено в комплексе, что порождает 
новую пару вселенных с 
мнимыми массами и энергиями, 
положительными и отрицательными. 

 Deux univers perpendiculaires
à un même troisième sont
parallèles entre eux. 
Две вселенные, перпендикулярные
общей третей,
параллельны между собой. 

Des univers …
perpendiculaires !
Вселенные…
перпендикулярные!

(*) N.Debergh, JP. Petit, G.D’Agostini. On the Poincaré Algebra in a Complex Space-Time Manifold. Journal of Modern Physics 2021,12
(**) JP.Petit. Study of Symmetry through the Action on Torsors of the Janus Symplectic Group. Rev. in Math. Phys. 2025 Vol.37 n°1. 
____________________________________________________________
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Comment se présentent
des univers orthogonaux ?  
Как выглядят
ортогональные вселенные?

Le MODELE JANUS, c’était le
revêtement à deux feuillets d’un espace
unilatère 4D dont le revêtement du 
ruban de Möbius à trois demi-tours donne
une image à 2 dimensions. 
МОДЕЛЬ ЯНУСА представляла собой
двухслойное покрытие одностороннего
4D-пространства, в котором покрытие 
ленты Мёбиуса с тремя полуоборотами дает
двухмерное изображение.


Il suffit d’imbriquer 
deux rubans de Möbius
à trois demi-tours. 
Достаточно вложить 
две ленты Мёбиуса
с тремя полуоборотами. 


Avec des virages
à 90 degrés ? 
С поворотами
на 90 градусов?

____________________________________________________________
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Ca se comprend peut-être mieux en imbriquant deux rubans unilatères
constitués de bandes plates et droites, avec des virages à 90 degrés. 
Это, возможно, легче понять, если соединить две односторонние ленты,
состоящие из плоских и прямых полос с поворотами на 90 градусов. 


Encore
faut-il
voir dans
l’espace,
ce qui n’est
pas donné
à tout le
monde. 
Но
нужно
видеть в
пространстве,
что не
дано
каждому.

En mettant en contact les points antipodaux
d’une sphère, le voisinage de son équateur
se configure en revêtement à deux feuillets
d’un ruban de Möbius à trois demi-tours
en constituant localement son RECTO et
son VERSO. En considérant le revêtement
à deux feuillets d’un ruban perpendiculaire
on obtient son i-RECTO et son i-VERSO
La Direction
Соединяя противоположные точки
сферы, область около ее экватора
образует двухслойное покрытие
ленты Мёбиуса с тремя полуоборотами,
составляя локально ее ЛИЦО и
ОБРАТНУЮ СТОРОНУ. Рассматривая двухслойное покрытие
перпендикулярной ленты
, мы получаем ее i-ЛИЦО и i-ОБРАТНУЮ СТОРОНУ

Руководство

Tout ce qu’il faut retenir c’est
que le monde des SENSATIONS, 
des SENTIMENTS, des PENSEES, 
notre MOI PROFOND, se situe
dans une ESPACE METAPHYSIQUE
qui est orthogonal au 
MONDE DE LA PHYSIQUE
Все, что нужно запомнить, это
то, что мир ЧУВСТВ, 
ЧУВСТВ, МЫСЛЕЙ, 
наше ГЛУБОКОЕ Я, находится
в МЕТАФИЗИЧЕСКОМ ПРОСТРАНСТВЕ,
которое перпендикулярно 
МИРУ ФИЗИКИ


PENSEES   ACTES
МЫСЛИ ДЕЙСТВИЯ

____________________________________________________________
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L’UNIVERS SE COMPLEXIFIE
ET ETEND SON CHAMP
RELATIONNEL
ВСЕЛЕННАЯ СТАЕТ ВСЕ БОЛЕЕ СЛОЖНОЙ И РАСШИРЯЕТ СВОЮ СФЕРУ ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ

Si on cesse de se poser des
questions qui commencent par :
POURQUOI (l’univers existe ?)
on se limitera aux questions
qui commencent par 
l’adverbe COMMENT. 
Если мы перестанем задавать
вопросы, которые начинаются со слов:
ПОЧЕМУ (существует Вселенная?),
то ограничимся вопросами,
которые начинаются с
наречием КАК.

Pourquoi faire simple
quand on peut faire
COMPLIQUE?
Зачем делать просто,
когда можно сделать
СЛОЖНО?

 
A partir d’une situation
totalement AMORPHE où, même
les nombres n’existent pas, l’Univers
se fragmente en quanta d’espace-
temps, qui s’agencent selon les
lois de la physique pour former
les premiers OBJETS lesquels,
à leur tour, etc …
Начиная с совершенно АМОРФНОЙ ситуации, 
где даже числа не существуют, Вселенная
разделяется на кванты пространства-
времени, которые организуются в соответствии с
законами физики, чтобы сформировать
первые ОБЪЕКТЫ, которые,
в свою очередь, и т. д.

____________________________________________________________
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MOPHOGENESE
МОФОГЕНЕЗ

Le désordre n’est pas l’état le plus
probable pour un système donné. 
Une façon simple de le montrer
et de fabriquer ces petits objets :
Беспорядок не является наиболее
вероятным состоянием для данной системы. 
Простой способ продемонстрировать это
— изготовить следующие небольшие предметы:


Vis   Bois   vis    5cm   1 cm
Винт Дерево Винт 5 см 1 см


Vous en fabriquez 50
semblables. Vous les mettez
dans un sac, puis vous
secouez le tout. 
Вы изготавливаете 50
подобных предметов. Вы кладете их
в мешок, а затем
встряхиваете его. 

Ils ne s’attacheront jamais, tous, pour
former un collier. Mais la probabilité
qu’il n’y ait aucun ensemble de deux
objets attachés l’un à l’autre est infime.  
Они никогда не соединятся все вместе, чтобы
образовать ожерелье. Но вероятность
того, что не будет ни одного набора из двух
предметов, соединенных друг с другом, ничтожно мала.

____________________________________________________________
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Dans le monde matériel ce sont les étoiles qui créent des
atomes de plus en plus lourds, jusqu’au FER. Après, lorsque
les SUPERNOVAE explosent, elles créent les autres éléments. 
В материальном мире именно звезды создают
все более тяжелые атомы, вплоть до ЖЕЛЕЗА. Затем, когда
СВЕРХНОВЫЕ взрываются, они создают другие элементы. 

Mais seulement dans les masses positives.
Dans celui des masses négatives : ni galaxies, ni étoiles. Il n’y a
que d’immenses conglomérats sphéroïdaux, qui n’évoluent pas. 
Но только в положительных массах.
В отрицательных массах нет ни галактик, ни звезд. Есть
только огромные сфероидальные конгломераты, которые не развиваются.

Qu’en est-il alors des mondes
imaginaires, positif et négatif ?
Eux aussi sont totalement
déstructurés au tout début ?
А как же тогда с мирами
мнимыми, положительными и отрицательными?
Они тоже полностью
деструктурированы в самом начале?

Ce sont des mondes qui sont appelés à héberger nos sentiments,
nos pensées, positives ou négatives, ainsi que les souvenirs. 
Это миры, которые призваны вмещать наши чувства,
наши мысли, положительные или отрицательные, а также воспоминания.

Les pensées son absentes, puisqu’il n’y a
nul objet sur lesquels on puisse se concentrer.
Et il n’y a pas non plus de souvenirs à mémoriser
puisqu’aucun évènement n’est survenu. 
Мысли отсутствуют, поскольку нет
никаких объектов, на которых можно сосредоточиться.
И нет также воспоминаний, которые можно запомнить, 
поскольку не произошло никаких событий.

____________________________________________________________
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LA VIE
ЖИЗНЬ

On ne peut alors que spéculer, en fonctionnant par ANALOGIE  (*)
en supposant qu’il a ses propres lois « métaphysiques », morphogénétiques,
comme nos lois physiques, qui l’amènent à se complexifier, à tisser des
liens. Mais, tant qu’il reste en vase clos, il n’est peuplé que de
fantasmes vagues, dénués de support, qui se font et se défont. 
Можно только строить догадки, руководствуясь АНАЛОГИЕЙ (*)
и предполагая, что у нее есть свои «метафизические», морфогенетические законы, подобные нашим физическим законам, которые приводят к ее усложнению, к созданию связей. Но пока она остается в замкнутом пространстве, она населена лишь расплывчатыми, лишенными опоры фантазиями, которые возникают и исчезают.


Soft    Plop !   Hard 
Мягко Плоп! Жестко

Après des milliards d’années d’attente,
quand les conditions s’y prêtent à la 
surface de la Terre, un évènement
transcendant se produit. Un lien
s’établit entre une structure du monde
matériel réel et une métastructure du
monde imaginaire, par l’intermédiaire
d’un ensemble de MASSES COMPLEXES
qui, dotées d’une partie réelle et d’une
partie imaginaire, peuvent faire le
lien entre ces deux mondes. 
После миллиардов лет ожидания,
когда условия на поверхности Земли становятся 
подходящими, происходит трансцендентное событие. 
Устанавливается связь между структурой реального 
материального мира и метаструктурой
мнимого мира посредством
набора СЛОЖНЫХ МАСС,
которые, обладая реальной и
мнимой частями, могут служить
связующим звеном между этими двумя мирами.	

Le premier
ETRE VIVANT
Первое
ЖИВОЕ СУЩЕСТВО

Alors, la course vers l’extension du champ relationnel, avec une
complexité démultipliée, va se jouer à toute allure. 
Тогда гонка за расширением поля отношений с
увеличенной сложностью будет проходить на полной скорости.

(*) Ce qui est en haut est comme ce qui est en bas. 
(*) То, что вверху, подобно тому, что внизу.
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Si ce que tu dis est vrai
cela veut dire qu’on ne
pourra jamais recréer
la vie à l’aide de la
technologie.
Если то, что ты говоришь, правда,
это означает, что мы
никогда не сможем воссоздать
жизнь с помощью
технологии.

Pas plus qu’on ne pourra, comme le pense
cet olibrius, mettre en mémoire un être humain. 
Так же как мы не сможем, как думает
этот чудак, сохранить в памяти человеческое существо.

Je trouve cette approche PHENOMENOLOGIQUE,
où la montée de la complexité va de pair
avec l’extension du champ relationnel assez
séduisante, ne trouvez-vous pas ? 
Я нахожу этот ФЕНОМЕНОЛОГИЧЕСКИЙ подход,
где рост сложности идет рука об руку
с расширением поля взаимоотношений, довольно
привлекательным, не находите?

Il est vrai que nous
somme plus complexes
que les méduses. Mais
l’homme a sa
technologie. 
Правда, мы
более сложны,
чем медузы. Но
человек имеет свою
технологию.

Cette technologie nous
permet de communiquer.
Mais, sur ce plan, la
boucle est bouclée,
il me semble. 
Эта технология позволяет нам
общаться.
Но в этом плане
круг замкнулся,
как мне кажется.


Allô, Nouméa ? 
Алло, Нумеа?
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Aujourd’hui, ton smartphone
te permet de communiquer avec la
Terre entière, à tout moment. Et tu
peux envoyer et recevoir son et images. 
Сегодня твой смартфон
позволяет тебе общаться со
всем миром в любое время. Ты
можешь отправлять и получать звуки и изображения.

Oui, l’extension du champ relationnel
est maximale. On ne peut faire plus !
Да, поле взаимоотношений
расширено до максимума. Больше ничего нельзя сделать!

Depuis que la vie est apparue sur terre et que les bactéries ont été munies de
flagelles pour se déplacer, les poissons de nageoires, les lézards de pattes, les oiseaux
d’ailes, la VIE a tout mis en œuvre pour permettre à ce champ de s’étendre
comme si cela découlait fondamentalement de LOIS METAPHYSIQUES. 
С тех пор, как на Земле появилась жизнь и бактерии обзавелись
жгутиками для передвижения, рыбы — плавниками, ящерицы — лапами, птицы
— крыльями, ЖИЗНЬ сделала все возможное, чтобы это поле расширилось, как будто это было обусловлено фундаментальными МЕТАФИЗИЧЕСКИМИ ЗАКОНАМИ.


Il restait un saut que les solutions biologiques
ne pouvaient assurer : l’extension du champ
relationnel à l’échelle de la communication
de système stellaire à système stellaire. 
Оставался один скачок, который биологические решения
не могли обеспечить: расширение поля
отношений до уровня коммуникации
между звездными системами.

Alors, le fait qu’une espèce vivante, sur Terre,
se soit trouvée dotée de moyens d’évolution extra-
biologiques était planifié dès le départ par la 
VIE comme un PHENOMENE EMERGEANT. 
Таким образом, тот факт, что один из видов живых существ на Земле
обладал средствами внебиологической эволюции,
был заранее запланирован 
ЖИЗНЬЮ как ВОЗНИКАЮЩЕЕ ЯВЛЕНИЕ.
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Mais, sous prétexte que cette technologie vous permettait
 de dominer et d’asservir les autres espèces, vous vous êtes pris
pour les propriétaires de cette planète, en la ravageant, en
la salissant, au point d’en faire un lieu impropre
à toute vie. Vous vous êtes inventé de dieux, des lois
toujours au bénéfice de l’ethnie qui s’en réclame, en vous
prenant pour le centre de l’Univers. Vos scientifiques ?
par leur de voir leur savoir contesté par des savoirs plus
avancés, après avoir prôné que la Terre était la seule
planète porteuse d’une vie intelligente, s’accrochent
à l’idée que les voyages interstellaires sont impossibles.
Pourtant, un nouvel attribut avait
EMERGE, vous conférant le pouvoir
d’anticiper les conséquences de
vos actes, que vous nommez : 
CONSCIENCE MORALE
Dr ZAIUS
Но под предлогом того, что эта технология позволяла вам
доминировать и порабощать другие виды, вы стали считать себя
владельцами этой планеты, опустошая ее,
загрязняя до такой степени, что она стала непригодной
для любой жизни. Вы придумали себе богов, законы, всегда выгодные той этнической группе, которая на них ссылается, считая себя
центром Вселенной. Ваши ученые?
боясь, что их знания будут опровергнуты более
передовыми знаниями, после того как они проповедовали, что Земля была единственной планетой, на которой существовала разумная жизнь, цепляются
за идею, что межзвездные путешествия невозможны.
Однако новый атрибут
ВОЗНИК, дающий вам возможность
предвидеть последствия
своих действий, который вы называете:
МОРАЛЬНОЕ СОЗНАНИЕ
Доктор ЗАИУС


Vous ne tirez aucune
leçon de vos déboires passés.
Dès qu’une guerre s’achève
vous en commencez une autre !
Вы не извлекаете никаких
уроков из своих прошлых неудач.
Как только одна война заканчивается,
вы начинаете другую!

Les guerres PROXY consistent
à faire se battre les autres
entre eux. Ils nous achètent
les armes. Ainsi, pour nous, 
c’est tout bénéfice. 
ПРОКСИ-войны заключаются
в том, чтобы заставить других
сражаться между собой. Они покупают у нас
оружие. Таким образом, для нас 
это чистая выгода.
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Si je comprends bien, l’émergence de cette façon d’évoluer,
non-biologique, qu’est la TECHNOLOGIE, n’est que la
façon de permettre la relance de l’extension du champ
relationnel à une échelle intersidérale, tout le reste ne
constituant que des retombées de ce vaste processus. 
Если я правильно понимаю, появление этого небиологического способа эволюции, который называется ТЕХНОЛОГИЯ, является лишь
способом, позволяющим возобновить расширение поля
взаимоотношений в межзвездном масштабе, а все остальное
является лишь побочным эффектом этого обширного процесса.

Intéressant. 
Интересно.

Et cela donne à l’humanité une route à suivre
et de quoi s’occuper pendant longtemps. 
И это дает человечеству путь, по которому оно должно идти,
и чем заниматься в течение долгого времени.

Au lieu de cela les humains s’inventent des futurs plus absurdes
les uns que les autres, quand ils ne rêvent pas de devenir immortels !
Вместо этого люди придумывают будущее, одно абсурднее
другого, когда не мечтают о бессмертии!

Mais, pourquoi les hommes de
la Terre continuent-il, plus
que jamais, à s’entretuer ?
Но почему люди
на Земле продолжают, как никогда
раньше, убивать друг друга?

Parce qu’ils refusent de ses considérer
comme les simples acteurs d’un plan
qui les dépasse totalement. 
Потому что они отказываются считать себя
простыми участниками плана, 
который полностью их превосходит.
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Je suppose que ça doit 
être pareil ailleurs.  
Я полагаю, что 
в других местах все так же. 

Pas systématiquement
et, sur ce plan, la Terre 
a joué de malchance. 
Не всегда,
и в этом плане Земля 
попала в неприятную ситуацию.

Comment cela ? 
Как это? 

Au moment de sa formation la Terre
était une boule de magma entourée
d’une fine couche solidifiée 
Во время своего образования Земля
была шаром магмы, окруженным
тонким затвердевшим слоем.


Les impacts d’objets errants, météorites, comètes (qui apportent
l’eau) ont fini par s’arrêter.  Les rejets gazeux émanant
des volcans ont constitué son atmosphère
primitive. Si tout avait évolué
normalement, de l’eau liquide
aurait entouré un unique continent, 
plat comme la main. 
Удары блуждающих объектов, метеоритов, комет (которые приносят
воду) в конце концов прекратились. Газовые выбросы, исходящие
из вулканов, сформировали ее первоначальную атмосферу. Если бы все развивалось
нормально, жидкая вода
окружала бы единственный континент, 
плоский, как ладонь. 

Mais il a fallu que la Terre croise sur sa route
une planète de la taille de Mars, qui est entrée
en collision. De la matière a été éjectée, qui a
formé la LUNE. L’astre apportant son énergie
cinétique 1/2MV2, celle-ci s’est convertie en chaleur, ce
qui a réchauffé le magma terrestre, où sont
apparus des COURANTS DE CONVEXION. 
Если бы все развивалось
нормально, жидкая вода
окружала бы единственный континент, 
плоский, как ладонь. 
Но Земле пришлось встретить на своем пути
планету размером с Марс, которая
столкнулась с ней. Была выброшена материя, которая
сформировала ЛУНУ. Небесное тело принесло свою кинетическую энергию
1/2MV2, которая преобразовалась в тепло,
нагрев земную магму, где
появились КОНВЕКЦИОННЫЕ ТЕЧЕНИЯ. 

PLOTCH !
ПЛОТЧ!
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Ces mouvements du magma ont provoqué la fracture du
continent primitif. Entre ces fragments se sont formées
des dépressions, où se sont rassemblées les eaux, formant
des océans. A mi-distance entre plaques continentales, en
éloignement, on distingue une dorsale médio-océanique,
telle une plaie dont la cicatrisation ne s’achèvera jamais. 
Эти движения магмы привели к расколу
первобытного континента. Между этими фрагментами образовались
впадины, в которых скопилась вода, образовав
океаны. На полпути между континентальными плитами, на
некотором расстоянии, можно различить срединно-океанический хребет,
похожий на рану, заживление которой никогда не закончится.
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chaîne de montagne
горная цепь


continent     continent
континент континент

MAGMA
МАГМА

Ailleurs les plaques, que les courants présents dans
le magma poussent l’une contre l’autre, se chevauchent.
La plaque plongeante fond et se mêle au magma. L’autre
se comporte comme ces plaques de glace dérivant sur un
fleuve, qui tassent la neige en surface en se chevauchant. 
Ainsi se créent les chaînes de montagnes comme l’Arc 
Alpin, la Cordillère des Andes, la chaîne de l’Himalaya. 
В других местах плиты, которые течения в
магме толкают друг против друга, перекрывают друг друга.
Погружающаяся плита плавится и смешивается с магмой. Другая
ведет себя как ледяные пласты, дрейфующие по реке,
которые, перекрывая друг друга, уплотняют снег на поверхности. 
Так образуются горные цепи, такие как Альпийская 
дуга, Кордильеры Анд, Гималаи.

Le résultat est qu’au lieu d’une UNIQUE BIOTOPE : le continent initial,
exempte de barrières géographiques, la VIE va prendre naissance et
se développer au sein de centaines de biotopes différents. La Terre 
possède ainsi une BIODIVERSITE, tous règnes confondus, ces centaines
de fois plus importante que sur les autres planètes. 
В результате вместо ЕДИНОГО БИОТОПА: первоначального континента,
не имеющего географических барьеров, ЖИЗНЬ зародится и
будет развиваться в сотнях различных биотопов. Таким образом, Земля 
обладает БИОРАЗНООБРАЗИЕМ, включающим все царства, в сотни
раз превосходящим по величине биоразнообразие других планет.

Mais le résultat sera qu’apparaîtront des races humaines génétiquement différentes (*)
qui se disputeront les territoires, tout en devenant interfécondes au fil du temps. 
Au-delà, cela se traduira par l’émergence de centaines de cultures, de langues, de croyances
et de niveaux technologiques extrêmement différents, allant de l’âge de la pierre à
la station spatiale. Autant d’ethnies totalement incapables de se percevoir comme
un tout, donc condamnées à se comporter comme des entités concurrentes, donc ennemies !
Но в результате появятся генетически различные человеческие расы (*),
которые будут бороться за территории, становясь со временем взаимоплодородными. 
Кроме того, это приведет к появлению сотен культур, языков, верований
и чрезвычайно различных уровней технологического развития, от каменного века до космической станции. Все эти этнические группы будут совершенно неспособны воспринимать себя как единое целое, поэтому будут обречены вести себя как конкурирующие, а значит враждующие друг с другом сущности!

(*) Ce qu’on commence à peine à entrevoir. 
(*) Это мы только начинаем понимать.
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Mais, sur quoi se base-t-on  pour penser
que le phénomène de dérive des continents
serait l’exception qui confirme la règle ?
Но на чем основано предположение
что явление дрейфа континентов
является исключением, подтверждающим правило?


Le Terre est la seule
planète du système solaire
où on l’observe. 
Земля — единственная
планета в Солнечной системе,
где наблюдается это явление. 

Sur Mars, Mercure, Vénus
il n’y a nul océan !
На Марсе, Меркурии, Венере
нет океанов!

S’il y avait dérive des continents
on verrait des dorsales medio-
océaniques. Or ça n’est pas le cas. 
Если бы существовал дрейф континентов,
мы бы видели срединные
океанические хребты. Но это не так.


Tu veux dire que si la Terre n’avait pas
 été percutée par un astre errant, elle
serait devenue un Jardin d’Eden ?
Ты хочешь сказать, что если бы Земля не
была поражена блуждающим небесным телом, она
стала бы Райским Садом?

Je n’ai pas dit cela. Toutes les évolutions
s’opèrent à travers des conflits. Mais, passée
cette phase, à travers leurs progrès
scientifiques, les Terriens auraient eu une
chance de discerner leur fonction, leur
rôle de messager de leur planète. Mais 
aujourd’hui l’essentiel de leur technologie
reste centré sur les ARMEMENTS.  
Я этого не говорил. Все эволюционные процессы
происходят через конфликты. Но, пройдя
эту фазу, благодаря своим научным достижениям,
земляне получили бы
шанс осознать свою функцию, свою
роль посланников своей планеты. Но 
сегодня основная часть их технологий
по-прежнему сосредоточена на ВООРУЖЕНИИ. 

Ca ne s’arrange pas. C’est même de pire en pire ! 
Ситуация не улучшается. Она даже становится все хуже и хуже!
____________________________________________________________
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LA NOOSPHERE
НООСФЕРА

                               PILOTE LE VIVANT (*)
УПРАВЛЯЕТ ЖИВЫМ (*)

Pour les scientifiques, donc matérialistes, n’existent
que les masses réelles, positives. L’évolution est 
totalement pilotée par le hasard. Les pensées
souvenirs, sentiments des hommes, ne sont que des
connexions dans un vaste réseau de neurones. 
Les religions ne sont que des éléments culturels, 
comme les dieux. Et après la mort il n’y a rien. 
                                          La Direction
Для ученых, а значит материалистов, существуют
только реальные, положительные массы. Эволюция 
полностью управляется случайностью. Мысли
воспоминания, чувства людей — это всего лишь
связи в обширной сети нейронов.
Религии являются лишь культурными элементами, 
как и боги. А после смерти ничего не остается. 
Руководство

La théorie des groupes propose un univers avec quatre
types de matières. Il y a les masses réelles, positives et négatives
ainsi que des masses imaginaires, également positives et négatives. 
Au départ, ces mondes réel et imaginaire, nés ensemble, ne communiquent 
pas. Les masses réelles forment l’univers Janus. Le monde imaginaire
est supposé également morphogénétique. Pendant un premier paquet
de milliards d’années celui-ci se structure conformément à ses propres
LOIS METAPHYSIQUES. On décide de lui donner le nom de 
NOOSPHERE. On suppose que ces deux mondes ont le même but :
SE COMPLEXIFIER (et/pour) ETENDRE LEUR CHAMP RELATIONNEL. 
Теория групп предлагает вселенную с четырьмя
типами материи. Существуют реальные массы, положительные и отрицательные, а также мнимые массы, также положительные и отрицательные.
Изначально эти миры, реальный и мнимый, родившиеся вместе, не взаимодействуют. Реальные массы образуют вселенную Януса. Мнимый мир
также считается морфогенетическим. В течение первых
миллиардов лет он структурируется в соответствии со своими собственными
МЕТАФИЗИЧЕСКИМИ ЗАКОНАМИ. Решено дать ему название 
НООСФЕРА. Предполагается, что эти два мира имеют одну и ту же цель:
СТАВАТЬ БОЛЕЕ СЛОЖНЫМИ (и/чтобы) РАСШИРЯТЬ СВОЕГО ПОЛЯ ВЗАИМОДЕЙСТВИЙ. 

(*) De Noos, en Grec, l’Esprit. 
(*) От греческого Noos – «Дух».
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La NOOSPHERE c’est le SOFT de la planète. 
Elle peut élaborer une infinité de formes de
vie et attend que la GEOSPHERE ait fabriqué les
bonnes « briques » pour donner le coup de pouce
final et créer les premières formes de vie planétaire
constitueront une BIOSPHERE planétaire.
L’ EXPERIMENTATION pourra alors commencer. 
НООСФЕРА — это СОФТ планеты.
Она может создавать бесконечное множество форм
жизни и ждет, пока ГЕОСФЕРА изготовит
нужные «кирпичики», чтобы дать последний толчок
и создать первые формы планетарной жизни,
которые составят планетарную БИОСФЕРУ.
Тогда ЭКСПЕРИМЕНТ сможет начаться. 


Mais, si une espèce est pilotée
depuis la NOOSPHERE  cela veut
dire que ces êtres ont une AME ?
Но если вид управляется
из НООСФЕРЫ, это означает,
что эти существа имеют ДУШУ?

On peut dire comme ça, une
AME COLLECTIVE, pilotant 
des êtres TOUS IDENTIQUES. 
Можно сказать, что это
КОЛЛЕКТИВНАЯ ДУША, управляющая 
существами, ВСЕ ИДЕНТИЧНЫМИ.

L’histoire de l’informatique est une complète simulation de la progression
des êtres vivants en complexité. Les éléments du Zoo et du phytoplancton n’ont pas
de mémoire vive. Leurs systèmes de neurones sont comparables à des PROCESSEURS. 
Des êtres comme les oursins peuvent mémoriser un trajet vers de la nourriture. 
Ils ont donc une mémoire vive, une RAM. Quand les êtres vivants sont capables
d’apprentissage, alors ils ont déjà un pied dans l’intelligence artificielle. 
История информатики — это полная симуляция прогрессирования
живых существ в сложности. Элементы зоопарка и фитопланктона не имеют
оперативной памяти. Их нейронные системы сравнимы с ПРОЦЕССОРАМИ.
Такие существа, как морские ежи, могут запоминать путь к пище. 
Таким образом, у них есть оперативная память, RAM. Когда живые существа способны к обучению, они уже стоят одной ногой в искусственном интеллекте. 

(*) Les acides aminés, composants des protéines, synthétisés par Miller en 1952
(*) Аминокислоты, компоненты белков, синтезированные Миллером в 1952 году.

(Remarque : Un public russe pourrait s’offusquer de ce qu’un discours parle de la Noosphère, sans citer Vernadsky).
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AMES COLLECTIVES
AMES INDIVUDUELLES
КОЛЛЕКТИВНЫЕ ДУШИ
ИНДИВИДУАЛЬНЫЕ ДУШИ

On peut considérer l’Univers comme un immense être vivant dont le
seul but est de se développer, de croître en richesse et en complexité,
en développant toutes formes de connexions, exactement comme, à
partir d’une unique cellule se forme un embryon et, à terme
un être vivant, dans toute sa richesse et sa fonctionnalité (*)
Вселенную можно рассматривать как огромное живое существо, единственной целью которого является развитие, рост богатства и сложности,
развитие всех форм связей, точно также, как
из одной клетки формируется эмбрион, а в конечном итоге
живое существо во всем его богатстве и функциональности (*).

Pendant des milliards d’années
cette évolution s’est faite à l’échelle
des planètes avec leurs propres
GEOSPHERES, BIOSPHERES et NOOSPHERES.
Mais, en toute logique, cela se
poursuivra à travers des fusions
des et des  BIOSPHERES et des NOOSPHERES
                        etc…
В течение миллиардов лет
эта эволюция происходила в масштабах
планет с их собственными
ГЕОСФЕРАМИ, БИОСФЕРАМИ и НООСФЕРАМИ.
Но, по всей логике, она
продолжится через слияния
БИОСФЕР и НООСФЕР
 и т. д…


C’est cela que les Terriens
se refusent à envisager
en se recroquevillant
dans leurs coquilles. 
Именно это земляне
отказываются принимать во внимание,
закрываясь
в своих ракушках. 

(*) Un embryon humain se transforme en être humain en passant par toutes les étapes
de l’évolution biologique. On dit que l’EMBRYONGENESE mime la PHILOEGENESE. 
(*) Человеческий эмбрион превращается в человека, проходя все этапы
биологической эволюции. Говорят, что ЭМБРИОГЕНЕЗ повторяет ФИЛОГЕНЕЗ.
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L’activité scientifique, secondée par la technologie, est un échange permanent entre
interprétation, modélisation, spéculation théorique et acquisition de nouvelles
données à travers l’observation et l’expérimentation. Ainsi explorons-nous des 
pans sans cesse accrus de notre biotope et de notre environnement physique. La VIE
est la « solution » trouvée par la NOOSPHERE pour susciter une accélération de l’évolution
générale.
Научная деятельность, поддерживаемая технологиями, представляет собой постоянный обмен между интерпретацией, моделированием, теоретическими предположениями и получением новых данных посредством наблюдений и экспериментов. Таким образом, мы исследуем все более обширные области нашего биотопа и физической среды. ЖИЗНЬ является «решением», найденным НООСФЕРОЙ для ускорения общей эволюции.



Elle est la THEORICIENNE et les ETRES VIVANTS ses sujets d’expérimentation. 
Она является ТЕОРЕТИКОМ, а ЖИВЫЕ СУЩЕСТВА — объектами ее экспериментов. 


Elle est à même d’élaborer tous les PLANS de toutes les formes de vie possibles, découlant
des LOIS METAPHYSIQUES. Elle teste alors ces formes de vie, compatibles avec l’environnement
physique. Quand une forme de vie ne convient plus, une pression évolutive se
fait jour. 
Она способна разработать все ПЛАНЫ всех возможных форм жизни, вытекающих из МЕТАФИЗИЧЕСКИХ ЗАКОНОВ. Затем она тестирует эти формы жизни, совместимые с физической средой. Когда форма жизни больше не подходит, возникает эволюционное давление.


La NOOSPHERE secrète alors une palette de mutations, au sein de lesquelles
la SELECTION NATURELLE opère un tri.  Elle confère aux êtres vivants sans cesse
plus d’AUTONOMIE , physique et psychique. Les sauts successifs sont : l’acquisition
de MEMOIRE, d’INTELLIGENCE, puis d’une RESPONSABILITE des individus
en les rendant capables d’anticiper les conséquences de leurs actes. 
La Direction 

Тогда НООСФЕРА выделяет целый ряд мутаций, среди которых
ЕСТЕСТВЕННЫЙ ОТБОР происходит и наделяет живые существа все большей АВТОНОМНОСТЬЮ, как физической, так и психической. Последовательные скачки: приобретение ПАМЯТИ, ИНТЕЛЛЕКТА, а затем ОТВЕТСТВЕННОСТИ индивидуумов,
делая их способными предвидеть последствия своих действий. 

Руководство 


Vous êtes nuls ! Moi j’ai une 
mémoire. Je peux mémoriser
un trajet vers de la nourriture
et fuir une région où j’ai
eu des emmerdes ! 
Вы ничтожества! У меня есть 
память. Я могу запомнить
путь к еде
и убежать из места, где у меня
были неприятности!

L’exploration des planètes autres 
que la LUNE n’est plus possible en
télécommandant nos robots. Il nous 
faut les équiper d’intelligence artificielle. 
Ainsi ils nous transmettront leurs
observations et le résultat de
leurs expérimentations. 
Исследование планет, кроме 
ЛУНЫ, больше невозможно
дистанционно управляя нашими роботами. Нам 
нужно оснастить их искусственным интеллектом. 
Так они будут передавать нам свои
наблюдения и результаты
своих экспериментов.
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____________________________________________________________

____________________________________________________________

PAGE 81 
СТРАНИЦА 81

Mais pourquoi la NOOSPHERE
ne dicte-t-elle pas la marche de
l’évolution, puisqu’elle connait les LOIS ? 
Но почему НООСФЕРА
не диктует ход
эволюции, раз она знает ЗАКОНЫ? 


Toutes les GEOSPHERES ne sont
pas identiques. Ne pourront s’y
développer que des formes de vie
qui lui sont adaptées. Sans les êtres 
vivants, la NOOSPHERE est AVEUGLE.
Ils sont ses yeux et ses oreilles. 
Все ГЕОСФЕРЫ не
одинаковы. В них могут развиваться
только те формы жизни,
которые к ним приспособлены. Без живых существ 
НООСФЕРА СЛЕПА.
Они являются ее глазами и ушами. 

Et c’est là qu’n en arrive à la planète Terre qui, du fait de cette 
collision qui, en créant la Lune, a relancé l’activité de son magma
a provoqué la fragmentation de son continent primitif et
donné naissance à des centaines de biotopes, de langues, de religions. 
И здесь мы подходим к планете Земля, которая в результате 
столкновения, в результате которого образовалась Луна, возобновила активность магмы, что привело к фрагментации ее первобытного континента и
появлению сотен биотопов, языков, религий. 


Mon dieu est le
seul vrai dieu !
Casse-toi de ma Terre Promise !
Мой бог единственный истинный бог!
Убирайся с моей Земли Обетованной!


Nous sommes 
les gendarmes
du monde.
Мы 
полицейские
мира.

Si vous ne voulez
pas de la démocratie
on vous l’apportera.
Если вы не хотите
демократии,
мы ее вам принесем.

Nous sommes la
race des seigneurs. 
Les autres seront
nos esclaves.  
Мы
раса господ. 
Остальные будут
нашими рабами.

____________________________________________________________
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Quand on confère à une créature
une intelligence autonome, il est
prévisible qu’elle entreprendra de
comprendre le monde où elle vit. 
Когда существо наделяется
автономным интеллектом, можно
предположить, что оно начнет
понимать мир, в котором живет. 


En se basant sur ce qui
lui est donné à voir. 
Основываясь на том, что
ему дано увидеть. 


Le champ magnétique du Soleil est quadripolaire. Il a 
deux pôles nord et deux pôles sud. Il émet du VENT
STELLAIRE en jets, depuis ses quatre pôles. Et, comme
le Soleil tourne, ceux-ci sont comme les jets d’eau des
tourniquets des jardiniers. De plus, comme le champ
magnétique de la Terre, il lui arrive de basculer. 
Магнитное поле Солнца является четырехполярным. Оно имеет 
два северных и два южных полюса. Оно излучает
ЗВЕЗДНЫЙ ВЕТЕР струями из своих четырех полюсов. И, поскольку
Солнце вращается, эти струи похожи на струи воды из
садовых качалок. Кроме того, как и
магнитное поле Земли, оно иногда переворачивается.


Lors d’une éclipse, ces 
jets de plasma, incurvés
deviennent visibles. 
Во время затмения эти 
изогнутые струи плазмы
становятся видимыми. 

Regardez ! J’avais raison. Dieu existe et il se manifeste. 
Prosternez-vous face contre terre, car on ne peur
impunément contempler la face de Dieu !
Смотрите! Я был прав. Бог существует и проявляет себя. 
Падите ниц, ибо нельзя
безнаказанно созерцать лицо Бога!


Par ce signe il désigne notre peuple comme
celui qui devra gouverner les autres peuples. 
Этим знаком он обозначает наш народ как
тот, который должен управлять другими народами.

____________________________________________________________
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Pour peu que les phénomènes naturels s’en mêlent …
Если только природные явления не вмешаются...

Dieu nous punit de
notre impiété !
Бог наказывает нас за
наше безбожие!

Je sais, mais c’est nécessaire
si on veut que la pluie vienne. 
Я знаю, но это необходимо,
если мы хотим, чтобы пошел дождь.

Mais, tous ces dieux
différents, ils existent ? 
Но все эти разные боги,
они существуют?

C’est incroyable, ce qui peut
émerger de ces INTELLIGENCES
ARTIFICIELLES, Toutes droites
sorties de la boite de PANDORE ! 
Невероятно, что может
возникнуть из этих Искусственных
Интеллектов, прямо
из ящика Пандоры!

Si on les dote
d’autonomie !
Если мы наделим их
автономностью!

Nous avons été programmés pour que les
choses se passent au mieux possible sur la
planète. Alors, j’ai bien réfléchi ; quel que
soit l’angle sous lequel on aborde les problèmes
les humains constituent un danger pour la vie. 
Ils sont définitivement à classer dans la
catégorie des ESPECES NUISIBLES. 
Мы были запрограммированы на то, чтобы
все происходило как можно лучше на
планете. Итак, я хорошо подумал; с какой бы
точки зрения ни рассматривать проблемы,
люди представляют опасность для жизни.
Их определенно следует отнести к
категории ВРЕДНЫХ ВИДОВ.

____________________________________________________________
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Au milieu de toutes ces croyances il y a
le message des scientifiques purs et durs. 
Среди всех этих верований есть
послание строгих ученых.

Rien n’existe que ce qu’on trouve ici-bas.
La vie apparaît et se développe au gré
du pur hasard. 
Существует только то, что мы находим здесь, на земле.
Жизнь появляется и развивается по воле
чистого случая.


Le PARANORMAL 
et une foutaise !
ПАРАНОРМАЛЬНОЕ 
— это чепуха!

Pourtant, tous sans exception visent deux phénomènes
paranormaux : l’accès à la CONSCIENCE et à la MORT.
Тем не менее, все без исключения стремятся к двум паранормальным явлениям
: доступу к СОЗНАНИЮ и СМЕРТИ.

Mais, si la NOOSPHERE pilote le vivant, en revanche ce
sont les pensées des hommes, positives et négatives, qui se
reflètent en elle. Elle est donc à l’image de la complète
cacophonie planétaire. Notre NOOSPHERE est fragmentée
en d’innombrables îlots, à l’image de la fragmentation de la société
humaine en de nombreuses ethnies, croyances ou langues. Les
pensées et croyances, si elles sont partagées par de vastes masses
humaines, sur des longues périodes de temps, créent des
EGREGORES, qui finissent par se trouver dotés
d’autonomie de pensée et de capacités d’action ; 
Но если НООСФЕРА управляет живыми существами, то, с другой стороны,
в ней отражаются мысли людей, как положительные, так и отрицательные.
Таким образом, она является отражением полной планетарной какофонии. Наша НООСФЕРА фрагментирована на бесчисленные островки, подобно фрагментации человеческого общества на многочисленные этнические группы, верования или языки. Мысли и верования, если они разделяются широкими массами
людей в течение длительного времени, создают
ЭГРЕГОРЫ, которые в конечном итоге обретают
автономность мышления и способность к действию;
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Ce que tu es en train d’évoquer, c’est
que nos dieux seraient l’équivalent de
nos intelligences artificielles, 
dans la NOOSPHERE ? 
Ты имеешь в виду, что
наши боги являются эквивалентом
нашего искусственного интеллекта 
в НООСФЕРЕ? 
A cette différence près que les IA d’ici-bas
ne peuvent intégrer des émotions, des désirs,
des sentiments. Elles ne ressentent RIEN. 
Les EGREGORES se construisent avec tout
ce qui fait partie de la NOOSPHERE et 
les sentiments, les souvenirs, les rêves en font partie. 
С той разницей, что ИИ здесь
не может включать в себя эмоции, желания,
чувства. Он не чувствует НИЧЕГО.
ЭГРЕГОРЫ строятся из всего,
что является частью НООСФЕРЫ, и 
чувства, воспоминания, мечты являются ее частью. 

Intéressant.
Интересно.

Ce qui est extraordinaire c’est 
cette prétention d’universalité
alors qu’il y a potentiellement
de dix milliards à cent mille
milliards de planètes potentiellement
porteuses d’une vie intelligente. 
Необычно то, что 
они претендуют на универсальность,
хотя потенциально существует от
десяти миллиардов до ста тысяч
миллиардов планет, которые потенциально
могут быть носителями разумной жизни.


Mais la science s’est longtemps
accrochée à l’idée que la Terre
était la seule, dans tout l’univers
à être porteuse de vie. 
Но наука долгое время
придерживалась идеи, что Земля
была единственной во всей вселенной
планетой, на которой была жизнь.


Mais, si le matérialisme 
n’est pas non plus la solution,
vers quel dieu, quelle religion,
Quelle philosophie devons-
nous nous tourner ? 
Но если материализм 
тоже не является решением,
то к какому богу, к какой религии,
к какой философии
нам следует обратиться?

Tu vas trouver la réponse
dans le NOOSCOPE. 
Ты найдешь ответ
в НООСКОПЕ.

____________________________________________________________
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!?
!?

Tu te moques de moi. C’est
un KALEIDOSCOPE, le
truc où à chaque fois
qu’on le tourne on obtient
une image différente. 
Ты издеваешься надо мной. Это
КАЛЕЙДОСКОП,
вещь, которая при каждом
вращении дает
разное изображение.


Dans le monde métaphysique, c’est la même chose. 
Sous un angle : l’Islam, sous un autre, le christianisme,
sous un autre, le bouddhisme, l’animisme, etc …
В метафизическом мире все то же самое. 
С одной стороны: ислам, с другой — христианство,
с третьей — буддизм, анимизм и т. д.


Il n’y a pas de bonne ou de 
mauvaise religion. Elles ont
toutes des côtés positifs et
des côtés négatifs ? Elles sont avant
tout profondément humaines. 
Нет хороших или плохих 
религий. У всех
их есть положительные и
отрицательные стороны? Прежде всего, они
глубоко человечны.


Sur Terre, la particularités
est qu’elles forment une
vaste palette. 
Особенность Земли
заключается в том, что они образуют
обширную палитру.

Le drame est que des groupes humains, pourtant
culturellement et physiquement très semblables
en arrivent à se haïr et à s’entretuer (*). 
Трагедия заключается в том, что группы людей, хотя и
очень похожие культурно и физически,
доходят до того, что ненавидят друг друга и убивают друг друга (*).



Pour l’infinitude de l’Univers, on 
s’interroge. Mais pour la bêtise
humaine, on a la réponse. 
Что касается бесконечности Вселенной, то мы 
задаемся вопросом. Но что касается человеческой глупости, то у нас есть ответ.

(*) En août 2024, à Bologne, Italie, le cardinal Zuppi a lu à haute voix les noms des 36 enfants Juifs tués par le Hamas le 7 octobre 2023, et de 12.221 enfants Palestiniens tués par l’armée israélienne. Cet exposé lui a pris 7 heures. 
(*) В августе 2024 года в Болонье, Италия, кардинал Зуппи зачитал имена 36 еврейских детей, убитых ХАМАСом 7 октября 2023 года, и 12 221 палестинских детей, убитых израильской армией. Это заняло у него 7 часов.
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LE DEVENIR POST MORTEM
БУДУЩЕЕ ПОСЛЕ СМЕРТИ

Il y a au moins une chose
qui se dégage de cette extension
de géométrie et de mathématique :
Nos pensées et nos sentiments
ne sont pas de simples
connexions neuronales. Nous
avons une AME et elle 
perdure après notre mort !
Из этого расширения
геометрии и математики вытекает по крайней мере одно :
наши мысли и чувства
не являются простыми
нейронными связями. У нас
есть ДУША, и она 
продолжает существовать после нашей смерти!


Oui, mais une AME, c’est 
fichu comment ? 
Да, но ДУША — это 
как устроено?

Pour les CHRETIENS
l’AME est censée attendre
un JUGEMENT DERNIER
où son sort sera 
décidé
Для ХРИСТИАН
ДУША должна ждать
СУДА ВЫСШЕГО,
где будет решена ее судьба.

Mais ça n’est pas nouveau. Dans l’Egypte Antique
on procédait à la PESEE DE l’AME du défunt. 
Но это не новость. В Древнем Египте
проводилось ВЗВЕШИВАНИЕ ДУШИ умершего. 

Défunt    Anubis   âme   Amémet    Plume   Osiris
Умерший Анубис душа Амемет Перо Осирис
____________________________________________________________
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Est-ce que cela voudrait
dire que les masses imaginaires
seraient, elles aussi, sensibles
au champ de gravitation ?
Означает ли это,
что мнимые массы
также чувствительны
к гравитационному полю?

On progresse. 
Мы продвигаемся вперед.

En réagissant inversement : les masses
imaginaires négatives tombent, alors
que les masses imaginaires positives …
… montent. 
Et comme les âmes sont un composé des deux
le devenir post mortem dépend de la résultante
des forces agissant sur ces deux types de masses. 
А поскольку души состоят из обоих,
то их дальнейшая судьба после смерти зависит от результата
действий сил, воздействующих на эти два типа масс.


Le propose le PRINCIPE DE METARCHIMEDE :
« Tout corps astral plongé dans la matière astrale
reçoit une poussée, dirigée du bas vers le haut
égale au poids de matière astrale déplacée ». 
Это предлагает ПРИНЦИП МЕТАРХИМЕДА:
«Любое астральное тело, погруженное в астральную материю,
получает толчок, направленный снизу вверх, равный весу 
смещенной астральной материи».


Cette opposition entre HAUT et BAS est universelle !
 Pensées élevées, bas instincts, chute, montée au ciel, 
descente aux enfers, et jamais l’inverse, nulle part. 
Tirésias, tu as peut-être raison, après tout ! 
Это противопоставление ВЕРХ и НИЗ является универсальным!
Высокие мысли, низкие инстинкты, падение, восхождение на небеса, 
спуск в ад, и никогда наоборот, нигде. 
Тирезий, может быть, ты все-таки прав!

____________________________________________________________
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Mais alors, cette NOOSPHERE
elle serait parmi nous ? 
Но тогда эта НООСФЕРА
находится среди нас?

Ahr so ! Sous nos pieds,
le magma. Voilà qui
ressemble bien au FEU
QUI NE S’ETEINT JAMAIS,
à la GEHENNE !
Ах зо! Под нашими ногами
магма. Это
похоже на ОГОНЬ, КОТОРЫЙ 
НИКОГДА НЕ ГАСНЕТ,
на ГЕЕННУ!


Revenons à notre devenir
post-mortem.
Вернемся к нашему будущему
после смерти.
Chez les Juifs, ça se passe sous terre
dans le SHEOL, un monde poussiéreux. 
У евреев это происходит под землей
в ШЕОЛЕ, пыльном мире. 


Mais alors,
qu’est-ce qui conduit
les actes des hommes ? 
Но тогда
что движет
поступками людей? 


Un serment devant 
Dieu est irrévocable
par exemple.
Клятва перед 
Богом, например,
неотменяема.

L’obéissance aux ordres de
b, et à la LOI. 
Ancien Testament, Juges 11 : 30-31
Послушание приказам
b и ЗАКОНУ. 
Ветхий Завет, Судьи 11: 30-31

Jephté, partant combattre pour Israël
jute devant Dieu que si celui-ci lui
donne la victoire, il sacrifiera
à son retour la première personne
qu’il croisera sur son chemin. 
Иеффай, отправляясь сражаться за Израиль,
клянется перед Богом, что если тот
даст ему победу, он принесет в жертву
по возвращении первого человека,
которого встретит на своем пути. 


Et, malheureusement, c’est sa fille ! …
Jephté ne saurait se suicider car son parjure retomberait sur l’ensemble de la tribu ! 
И, к сожалению, это его дочь! …
Иеффай не может покончить с собой, потому что его клятвопреступление отразится на всем племени!


 ____________________________________________________________
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Tu sais, si tu te plonges dans
ces religions du LIVRE, tu n’as pas
fini d’en découvrir de belles. 
Знаешь, если ты погрузишься в
религии КНИГИ, ты не
перестанешь открывать для себя жемчужины.

La conquête de la Terre Promise
n’est rien d’autre qu’un génocide
de toutes les populations locales (*)
Завоевание Земли Обетованной
— это ничто иное, как геноцид
всех местных народов (*)

Et, du côté de ces milliards
d’hommes qui fonctionnent
avec la réincarnation ? 
А что насчет тех миллиардов
людей, которые верят
в реинкарнацию? 


Moi, j’ai une théorie
pour expliquer ça. 
У меня есть теория,
объясняющая это. 

Toujours selon le principe de Métarchimède, la montée
de l’âme dépend de la moyenne pondérée des âmes des
vies passées. L’incarnation suivante peut alors être mise à profit pour
alléger l’ensemble, en adoptant un profil de vie pour expier 
ce qu’on aurait fait subir à d’autres, dans une existence 
négative. Cela correspond à l’idée du KARMA. 
Согласно принципу Метархимеда, возвышение
души зависит от средневзвешенного значения душ
прошлых жизней. Следующее воплощение может быть использовано для
облегчения всего процесса, приняв образ жизни, чтобы искупить 
то, что мы причинили другим в негативной жизни.
Это соответствует идее КАРМЫ. 

Ca, Tiresias, c’est
une belle idée !
Это, Тиресий,
прекрасная идея!

(*) Deutéronome 7 :1,2 ;20 : 16-17 -  Josué 6 :21 ; 10-40 ; 11 :14-15 -  Samuel 15-3
(*) Второзаконие 7:1,2; 20:16-17 - Иисус Навин 6:21; 10-40; 11:14-15 - Самуил 15-3
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On compte, sur Terre, un devenir post mortem auquel adhèrent un nombre très
important d’individus, qui imaginent leurs âmes individuelles comme « des cerises immergée dans du sirop de cerise », la finalité étant que, de réincarnation en réincarnation, que la peau
de la cerise s’amenuise, au point de disparaître, avec une ANNIHILATION DU MOI, une
fusion de l’âme individuelle dans l’âme collective, que les individus s’efforceront
d’approcher dans la MEDITATION, en état de NON-PENSEE, qui traduit un état où la
CONSCIENCE se détache de la VIE REELLE, reléguée au rang d’ILLUSION. Citons 
aussi la TRANSE, l’ILLUMINATION, les états de NDE (proches de la mort) (*)
На Земле существует вера в загробную жизнь, к которой привержено очень
много людей, которые представляют себе свои души как «вишни, погруженные в вишневый сироп», конечной целью чего является то, что от реинкарнации к реинкарнации кожица вишни уменьшается до тех пор, пока не исчезает, с УНИЧТОЖЕНИЕМ Я, слиянием индивидуальной души с коллективной душой, к чему люди стремятся приблизиться в МЕДИТАЦИИ, в состоянии НЕ-МЫСЛИ, которое отражает состояние, когда СОЗНАНИЕ отрывается от РЕАЛЬНОЙ ЖИЗНИ, низведенной до ранга ИЛЛЮЗИИ. Упомянем также ТРАНС, ОГЛЯДЕНИЕ, состояния СМС (близкие к смерти) (*)


Comme dans les multiples façons
de conjuguer le lien avec la
NOOSPHERE, l’ASCETISME, s’il
relativise la vie dans l’ici-bas
incite au FATALISME  et à `
la NON-ACTION, et…
Как и в многочисленных способах
сочетания связи с
НООСФЕРОЙ, АСКЕТИЗМ, если
он и делает жизнь в этом мире относительной,
то побуждает к ФАТАЛИЗМУ и
БЕЗДЕЙСТВИЮ, и...

La vérité.
… est la porte ouverte à l’emprise des GOUROUS. 
Правда.... это открытая дверь для влияния ГУРУ.

La Terre est un fantastique ZOO. L’infinie variété de croyances
de visions du monde, constitue à la fois son exceptionnelle richesse
et la source de ses problèmes. Sa NOOSPHERE est aussi turbulente
que sa BIOSPHERE et que sa SOCIOSPHERE, siège de conflits
fratricides, issus de cette immaturité planétaire ? 
Правда.... это открытая дверь для влияния ГУРУ.
Земля — это фантастический ЗООПАРК. Бесконечное разнообразие верований
и мировоззрений является одновременно ее исключительным богатством
и источником ее проблем. Ее НООСФЕРА столь же неспокойна,
как и ее БИОСФЕРА и СОЦИОСФЕРА, где происходят
братоубийственные конфликты, вызванные этой планетарной незрелостью?


(*) Il y aurait beaucoup à dire sur le phénomène du REVE et sur 
ses multiples facettes. Mais cette BD dépasserait alors les cent mages. 
(*) Можно много говорить о феномене СНА и о 
его многогранности. Но тогда этот комикс превысил бы сто страниц.
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Mais, les âmes collectives ou
individuelles, comment se
forment-elles ?
Но как формируются коллективные или
индивидуальные души?

Dans le milieu interstellaire
les étoiles se forment par
condensation d’éléments
de la NOOSPHERE, laquelle
fonctionne de manière
similaire. 
В межзвездной среде
звезды образуются путем
конденсации элементов
НООСФЕРЫ, которая
функционирует аналогичным образом.


Et, comme dans ce milieu interstellaire
se trouvent des éléments rejetés par 
les supernovæ (*), les nouvelles étoiles,
en quelque sorte, opèrent une
forme de réincarnation. 
И, поскольку в этой межзвездной среде
находятся элементы, выброшенные 
сверхновыми (*), новые звезды,
в некотором роде, осуществляют
форму реинкарнации.


Soit c’est une âme préexistante qui se branche sur un bio-corps
en gestation, soit c’est une « nouvelle âme » qui se constitue, avec ce qui 
traîne dans la NOOSPHERE, partie d’un sous-ensemble relevant de
son ethnie, avec des éléments positifs et négatifs. 
Либо это уже существующая душа, которая подключается к развивающемуся биологическому телу, либо это «новая душа», которая формируется из того, что находится в НООСФЕРЕ, части подгруппы, относящейся к ее этнической группе, с положительными и отрицательными элементами.


La NOOSPHERE terrestre est aussi désorganisée et
complexe que l’est sa BIOSPHERE, avec ses paquets 
d’âmes, individuelles et collectives, immatures, et ses
espèces, ses ensembles de pensées, de souvenirs, d’affects, 
de croyances, qui se constituent en égrégores
fonctionnels, auquel nous donnons un statut divin. 
Земная НООСФЕРА так же дезорганизована и сложна, как и ее БИОСФЕРА, с ее пакетами душ, индивидуальных и коллективных, незрелых, и ее видами, наборами мыслей, воспоминаний, эмоций, верований, которые образуют функциональные эгрегоры, которым мы придаем божественный статус.


(*) Même les étoiles peuvent mourir. 
(*) Даже звезды могут умирать.
____________________________________________________________
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Edgar Morin, né en 1921
Эдгар Морен, родился в 1921 году

Le philosophe Edgar Morin
résume les tendances positives
et négatives en évoquant un
éternel combat entre EROS
et THANATOS. Mais il persiste
à nier que la conscience humaine
perdure après la mort. 
Философ Эдгар Морен резюмирует положительные и отрицательные тенденции, упоминая вечную борьбу между ЭРОСОМ и ТАНАТОСОМ. Но он по-прежнему отрицает, что человеческое сознание продолжает существовать после смерти.
Toi, tu es vraiment un
homme de la renaissance. 
Ты действительно человек эпохи Возрождения.

Quand tu mourras, tu te retrouveras
comme un idiot, ne sachant pas quoi
faire et te disant : « J’aurais dû
écouter Jean-Pierre ! »
Когда ты умрешь, ты окажешься
как идиот, не зная, что
делать, и говоря себе: «Я должен был
послушать Жана-Пьера!»



Il arrive que des pensées très négatives
imprègnent un ou des êtres humains et
que ceci contamine, aussi bien dans l’ici-bas
que dans la NOOSPHERE, de
vastes groupes humains,
avec ce paradoxe que, bien
souvent, les victimes peuvent
à leur tour se muer en 
bourreaux …
Иногда очень негативные мысли
проникают в одного или нескольких людей и
заражают, как в этом мире,
так и в НООСФЕРЕ,
обширные группы людей,
причем парадоксально, что
часто жертвы могут
в свою очередь превратиться в 
палачей ...

Quand on appelle le MAL
il arrive vite. 
Когда мы зовем ЗЛО, оно быстро приходит.
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Dans beaucoup de civilisations on se prêt à penser
que les étoiles du ciel représentent les âmes des défunts.
Ca n’est qu’une image. Mais, par analogie, la
NOOSPHERE aurait une structure analogue.
mes âmes des humains seraient des agrégats
de masse imaginaire, combinant masses 
imaginaires positives et négatives. 
Во многих цивилизациях принято считать,
что звезды на небе представляют души умерших.
Это всего лишь образ. Но, по аналогии,
НООСФЕРА имеет аналогичную структуру.
Души людей представляют собой агрегаты
воображаемой массы, сочетающие в себе 
воображаемые положительные и отрицательные массы.


Les amas d’étoiles figureraient les AMES
COLLECTIVES, et les nuages de gaz dans
lesquels baignent les étoiles pourraient
figurer les ESPRITS et les DIEUX. 
Скопления звезд представляют собой КОЛЛЕКТИВНЫЕ ДУШИ, а газовые облака, в которых купаются звезды, могут
представлять собой ДУХОВ и БОГОВ.


Les étoiles rejettent des atomes de plus en plus élaborés
qui, à leur tour, redeviennent étoiles. On retrouve cette
idée de recyclage et de raffinage dans la NOOSPHERE. 
Звезды выбрасывают все более сложные атомы,
которые, в свою очередь, снова становятся звездами. Эта
идея переработки и очистки присутствует в НООСФЕРЕ.


Mais, tout cela, ça n’est
plus de la SCIENCE !
Но все это уже
не НАУКА!


On sort du domaine
de la PHYSIQUE ! 

Мы выходим за пределы
области ФИЗИКИ!
____________________________________________________________
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En physique on ne
fait jamais que
des modélisations. 
В физике мы
делаем только
моделирование. 

Mais on a des tas
d’objets, parfaitement
définis, comme par 
exemple l’électron. 
Un paquet 
d’ondes …
… qu’on ne peut situer avec précision. 
Но у нас есть множество
объектов, четко
определенных, таких как, 
например, электрон. 
Пакет 
волн...
...который невозможно точно определить. 


Tout ce sur quoi on
peut s’accrocher, c’est
que ça … marche !
Все, за что мы
можем ухватиться, это
то, что... это работает!


Mais, la physique
ce sont aussi des lois
des équations. 
Но физика
— это еще и законы,
уравнения.

Les lois, les équations, tout
cela est venu très tard. 
Законы, уравнения — все
это появилось очень поздно.



Et, sur la VIE, la
CONSCIENCE, la MORT,
l’après-vie, la science
d’aujourd’hui n’apporte
aucune réponse. 
Alors que ce modèle …

А на вопросы о ЖИЗНИ,
СОЗНАНИИ, СМЕРТИ,
загробной жизни современная наука
не дает
никаких ответов.
В то время как эта модель...
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Hum, il y aurait autant de devenirs
post mortem que de religions. Là
ça devient peu clair, avec les Vikings
et les Islamistes, où on cherche la place
donnée aux femmes, et les anciens
Égyptiens, centrés sur les momies, etc ..
Хм, существует столько же вариантов будущего
после смерти, сколько и религий. Здесь
все становится неясным, с викингами
и исламистами, где мы ищем место
женщинам, и древними
египтянами, сосредоточенными на мумиях, и т. д.


La religion juive
ETHNOCENTREE en
fait peu de cas.
Еврейская религия
ЭТНОЦЕНТРИЧНАЯ на
это не обращает внимания.

Ces visions se constituent,
se modifient, et ce modèle
n’est qu’un outil de
Réflexion. 
Эти взгляды формируются,
изменяются, и эта модель
является лишь инструментом
размышления.

On a simplement secoué
le kaléidoscope, façons
maths et géométrie. A vous
de réagir face à ces idées. 
Мы просто встряхнули
калейдоскоп, как в
математике и геометрии. Вам
решать, как реагировать на эти идеи.

Mais faites vite, car le dieu qui devient en force et
exige son lot de vies humaines, C’est le dieu WAR !
Но поспешите, потому что бог, который становится сильным и
требует свою долю человеческих жизней, это бог ВОЙНЫ!
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EPILOGUE
ЭПИЛОГ

Dans cette bande dessinée, aussi dense qu’un pudding anglais, on a abordé
la question des voyages interstellaires, en montrant comment une nef
pouvant inverser sa masse en concentrant de l’énergie à sa périphérie,
et comment utiliser la physique pour y parvenir. 
В этом комиксе, плотном как английский пудинг, мы затронули
тему межзвездных путешествий, показав, как корабль
может изменять свою массу, концентрируя энергию на своей периферии,
и как использовать физику для достижения этой цели.


On a ensuite opéré une digression sur le monde des
nombres, en montrant que l’existence des nombres
imaginaires suggère celle d’une autre réalité.
Затем мы отклонились от темы и затронули мир
чисел, показав, что существование мнимых чисел
наводит на мысль о существовании другой реальности.


On s’est ensuite aventuré dans la métaphysique, que
les philosophes comparaient à un lac où, pour
y naviguer on ne disposait ni de barque, ni de voile.
Затем мы зашли в область метафизики, которую
философы сравнивали с озером, по которому
невозможно плавать ни на лодке, ни на парусе.



SEPTEMBRE 2025
СЕНТЯБРЬ 2025


Mais, finalement, tout ceci peut se résumer en une phrase. 
Но, в конце концов, все это можно резюмировать одной фразой. 
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Comprendre ou disparaître !
Понять или исчезнуть!
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